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 چکیده: 

 

ساختاربندی زبان علم است و در این میان فرهنگستان زبان و ادب فارسی به عنوان رکن مهم  های مهم  گزینی از نشانهواژه

های  های مختلف در دستورکار خود قرارداده است. مسئله کاربرد واژه های مصوب  در نوشتهگزینی را در حوزهاجرایی، واژه

ها در فرهنگستان حائز اهمیت است چرا که واژگان تا زمانی که در  به همان اندازه تولید و تصویب آن  ، علمی و غیرعلمی

متن قرار نگیرند  میزان آشنایی جامعه با واژه و کاربرد پذیری آن از سوی کاربران به حداقل می رسد و در ذهن تثبیت  

هایی نیز در  فت پژوهشنمی شود. از زمانی که مسئله استفاده از واژگان مصوب فرهنگستان در زبان علم موردتوجه قرار گر 

هدف  های علمی مختلف توجه پژوهشگران را به خود معطوف ساخت.  خصوص میزان کاربرد و استفاده از واژگان در حوزه

های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی در حوزه زبان  از انجام این پژوهش بررسی میزان آشنایی و به کارگیری واژه 

  مصوب در این پژوهش به ارزیابی میزان کاربرد معادل های فارسی  شناسی در بین نویسندگان مقالات زبان شناسی است.  

پرداخته شده است. بدین منظور،   ISCنشریات دارای ضریب تأثیر حوزه زبان شناسی نمایه شده در پایگاه فرهنگستان در 

از    500 حوزه  علمی    مجله  10مقاله  از  تأثیر  ضریب  کاربرد    شناسی زباندارای  میزان  و  شدند  مصوب  انتخاب    واژگان 

-نویسندگان مقالات زبان  دهدنتایج بدست آمده تحقیق نشان می .مذکور مورد بررسی قرارگرفتند نشریاتفرهنگستان در 

ند و از آنها در مقالات خود استفاده می  فرهنگسـتان آشنایی دار  مصوبهـای فارسـی  با تعداد زیادی از معـادل  شناسی

تا حدو  کنند. همچنین   فارسی  ادب  و  زبان  بر    د زیادیفرهنگستان  زبان شناسی توانسته است  و    نشریات  بگذارد  تاثیر 

های این  براساس یافته  اند.نویسندگان مقالات این حوزه موضوعی واژگان مصوب را در نوشتارهای علمی خود به کار برده

 کند.ها نیز افزایش پیدا میتوان مدعی بود که با افزایش میزان آشنایی، میزان کاربرد و موافقت با واژهپژوهش، همچنین می

 

 ، مقبولیت واژه گزینی، زبان شناسی، نشریات، فرهنگستان زبان و ادب فارسی ها:کلیدواژه
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 مقدمه و معرفی طرح : 1-1

ین توسعه علم و فناوری، جوامع در حال توسعه، از جمله  مختلف و همچن  هایی در زمینهدلیل نفوذ فرهنگ غرب  مروزه بها

 بیگانه بسیاری بوده است.  هایواژهاند و به تبع آن، زبان جامعه نیز پذیرای ایران متحمل تأثیرات بسیاری بوده

دادوستد واژگانی    هزندهای  زبان   دنیا، با سایر  های زندهنزبا  همه ناپذیر است و  بیگانه به هر زبان امری اجتناب  های واژهورود  

وی در مکانی دورافتاده با  زدخیلی وارد آن نشده باشد؛ مگر اینکه آن زبان، زبانی منه  زبانی وجود ندارد که هیچ واژ  .دارند

رفته و مهمترین کاربرد زبان که برقراری   الا واژگانی ب، تیرگی های بیگانه به زباناما با ورود واژهتعداد اندکی گویشور باشد. 

آسیب  یگر، ورود بی حساب این الفاظ به زبان، ارتباط میان افراد جامعه است به مرور زمان از بین خواهد رفت. به عبارت د

پدید آمدن مفاهیم و ابزارهای  (  18:1395. )حداد عادل،  شکندو هویت و ماهیت و ساختار آن زبان را در هم میکند  میوارد  

کند. زبان تا آن زمان که زنده  خاص آن مفاهیم و ابزارها را ایجاب می های واژهگوناگون بر اثر رشد علم و صنعت نیز تولید 

های هر زبان توانمندسازی  شود. یکی از ضرورتزبانی برطرف میه  و نیاز جامع  کندمینو تولید    های واژهو زایا باشد پیوسته  

 . خود برای رفع این نیاز است و این امر را متخصصان هر حوزه و مؤسسات علمی بر عهده دارند

شکل رسمی  صد سال پیش در عهد مظفری آن هم به  گزینی ایران، یکبه گواهی اسناد تاریخی، اولین آکادمی و انجمن واژه 

و دولتی، تحت ریاست ندیم السلطان )ندیم باشی(، وزیر انطباعات و دارالتألیف و دار الترجمه، تأسیس شد. اما پس از چندی  

ایران  »اصطلاحات دخیل اروپایی که از طریق روزنامه  به دلیل نامأنوس بودن لغات پیشنهادی آکادمی در مقابل لغات و  

در طول یکصد سال    .گزینی بازماندنشد و در اندک زمان از فعالیت واژه  روشد، با اقبال روبهبه جامعه عرضه می   «سلطانی

گزینی یا واژه سازی در برابر الفاظ بیگانه در کشور ایران صورت گرفته که هر کدام در  های بسیاری برای واژهگذشته تلاش

 .(77-76 1385 ،روستایی) تر کردن زبان فارسی بوده است دورۀ خود، گامی به جلو و در جهت علمی

  وضع   پیش   از  قواعدریزی شده و ناشی از توسعه علم و تمدن و صنعت است که بر پایه  عملی آگاهانه و برنامه  ؛ گزینیواژه

 (367  ،1382،عادل  )حداد  است  امر  این  متولی   فارسی  ادب  و  زبان  فرهنگستان  ایران  در  حاضر  حال  در  گیردمی  صورت  شده

ها مرکز نشر دانشگاهی  پیروزی انقلاب اسلامی و تعطیلی فرهنگستان دوم در دوره انقلاب فرهنگی و تعطیلی دانشگاهپس از  .

هایی که استادان دانشگاه  زیر نظر شورای عالی انقلاب فرهنگی تأسیس شد. این مرکز ناشری دولتی بود که به چاپ کتاب

اندیشه تأسیس فرهنگستان زبان و ادب فارسی در    .کردند می پرداختها تألیف و ترجمه می در طی دوره تعطیلی دانشگاه

. (13:  1394مرکز نشر دانشگاهی به وجود آمد که در نهایت به تصویب اساسنامه و تأسیس آن منتهی گردید )حداد عادل،  

به تصویب رسید و نخستین جلسه شورای فرهنگستان با حضور اعضای پیوسته منتخب در    1368این اساسنامه در سال  

گزینی با رأی هشتمین جلسه شورای فرهنگستان در هشتم  گروه واژه  .(1385:3  ،حبیبی )  برگزار گردید   1369شهریورماه  

کار خود را آغاز کرد. با آنکه این گروه تنها یکی از پانزده گروه پژوهشی این فرهنگستان است عامه مردم    1370مهرماه  

( می گذرد. در همه  1332-1314شناسند. هشتاد سال از تأسیس اولین فرهنگستان ایران )گزینی می فرهنگستان را با واژه

  واژه   را  فرهنگستان مهماند و کار اصلی و وظیفه  ها مردم، عموماً با شنیدن نام فرهنگستان به یاد واژه گزینی افتادهاین سال
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  حداد )  .کندمی  جلب  توأماً  را  خواص  و  عوام  توجه  که  است  اموری  جمله  از  خود  ماهیت  حکم  به  گزینی واژه.  انددانسته  گزینی

 .(18 :1395 عادل،

هایی است که  ریزی از فعالیتاست. برنامه  1ریزی زبان گیرد برنامهیکی از مسائلی که در حوزه جامعه شناسی زبان قرار می

بسیاری از معضلات و مسائل کشورهای  های گوناگون اجتماعی فرهنگی رایج شده و در حل  در دوران معاصر در عرصه

ریزی است که در دهه های اخیر به  های برنامهریزی زبان از جدیدترین جنبهمختلف نقش مؤثری ایفا کرده است. برنامه

( داوری اردکانی  1368:206  ، مدرسی)شناسی زبان تبدیل گردیده است  یکی از مهمترین مباحث در رشته نوپای جامعه

ریزی برای رسیدن به وضعیت مطلوبی از زبان چه از نظر اجتماعی و چه از نظر  ریزی زبان را برنامهبرنامه  (17  :1382)

ریزی زبان با  اند مطالعه برنامهلریزان مایداند. یعنی جهت دادن به سمت وسوی تغییر زبان آن گونه که برنامهساختاری می 

  رشته   این  چارچوب  در  اکنون  اما  دارند  تریطولانیها پیشینه  این نام حدود پنجاه سال بیشتر قدمت ندارد اگرچه فعالیت

ریزی زبان به هر  . برنامهاست گرفته  خود  به تریعلمی  شکل  و کرده  پیدا  تریمحکم شناختی روش  و نظری  بنیادهای تازه،

شود که از طرف دولت یا سازمانی که کم وبیش از حمایت دولت برخوردار است  نوع دستکاری یا دخالت آگاهانه اطلاق می

 (. 32: 1381شود )باطنی،  در ساخت و کاربرد زبان در یک جامعه اعمال می

ای از زبان است  گونه  "زبان علم " نامند.  خاصی از زبان هستیم که آنرا زبان علم می  ها توسعه علوم شاهد بوجود آمدن گونب

بر تعامل با دیگر    لاوهمطالب علمی در گفتار و نوشتار است و عکه نقش اصلی آن برقراری ارتباط میان اهل علم و بیان  

نی  گزیهای خاص خود در واژهها، دارای واژگان ویژه و روشسازی آن گیری از واژگان و فرایندهای واژههای زبان و بهرهگونه

 (.1388گزینی، اصول و ضوابط واژه) است

اصلاح  .  های اصلاح زبان استای از جامعه شناسی زبان است یکی از شیوهریزی زبان که زیر شاخهگزینی در حوزه برنامهواژه

واژه که یکی از  ریزی زبان است واژه گزینی از یک جهت در ارتباط است با ساختهای برنامهزبان نیز خود یکی از جنبه

های محض زبان شناسی است و از یک جهت مرتبط است با جامعه شناسی زبان که یکی از حوزه های میان رشته ای  حوزه

کننده در زمینه  های مؤثر و تعیینای است از جمله حوزهاصطلاح شناسی که خود حوزه ای میان رشته .زبان شناسی است

مختلف ابداع   ای تخصصیه  رشته  با تنگاتنگ  ارتباط سبب  به اما است شناسی زبان زاده اگرچه حوزه این. است گزینیواژه

-ساخت   های حوزه  میان  مشترکگزینی را نقطه  شاید بتوان واژه  .کنندشناسی تلقی نمی ای از زبانشاخهکنندگان آن، آن را  

  ، اردکانی  داوری )  است  شناسی زبان  اینها  ۀهم  مشترک  وجه  که  دانست  زبان  ریزیبرنامه  و  شناسیجامعه  شناسی،   اصطلاح   واژه

های  نیازهای هر کشور به لحاظ زبان شناختی و اجتماعی منطبق شود شیوهریزی زبان باید با  از آنجا که برنامه(  35  :1382

واژی زبان  یابی و انتخاب اصطلاح در فرهنگستان زبان و ادب فارسی نیز متناسب با نیازهای جامعه شناختی و ساختمعادل

 (.104: 1382سمائی، )فارسی است 

آن چه مسلم است این که هر پدیده و نوآوری به همراه ورود خود به جامعه جدید نام خود را نیز وارد جامعه  در واقع؛  

کند. بدین ترتیب بعد از گذشت زمان مفاهیم و اصطلاحات گوناگونی در جامعه پذیرنده به چشم می خورند که  پذیرنده می
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گیری را  قرض  ( 1992)  3گویند. کریستال می   2باشند. این واژه های حاصل از قرض گیری را وام واژه گیری میحاصل قرض

گیری    معرفی یک واژه یا دیگر عناصر زبانی از یک زبان یا گویش به زبان یا گویش دیگر را قرض"کند:  چنین تعریف می 

برخورد جامعه زبانی پذیرنده درمقابل این عنصر واژگانی جدید متفاوت است. این جامعه ممکن است با استفاده    ".می نامند

 4ویژه در خصوص اصطلاحات تخصصی  از امکانات زبانی خود برای مفهوم جدید معادلی انتخاب نماید، اما در برخی موارد و به

این معادل نگیرد و واژه جدید در کنار پدیده وارداتی در بین جامعه زبانی  ممکن است  ابتدایی صورت  گزینی درمراحل 

  هایواژهای از های مختلف دستهزمانی در بین متخصصان رشته  مصطلح و مرسوم گردد. بدین ترتیب پس از گذشت مدت 

 گیرد.استفاده قرار می تخصصی مورد واژه هایجدید به عنوان 

اشاره نمود که ممکن است برای افراد    زبان شناسیی  توان به اصطلاحات تخصصی رشتهاز جمله این واژه های تخصصی می

غیر متخصص قابل درک نبوده و در مواردی گنگ و بی معنا باشند. امر معادل گزینی برای اصطلاحات تخصصی اگرچه  

باشد. از نظر متولیان امر واژه  گیرد اما مهمترین نهاد متولی آن فرهنگستان میتوسط نویسندگان و مترجمان صورت می

های مناسب برای کنترل و  نسبت به ورود بی رویه ی اصطلاحات علمی بیگانه و عدم به کارگیری روش  گزینی بی توجهی

های مختلف علمی  جایگزینی آنها باعث آسیب پذیری پیکره زبان فارسی و ناتوانی آن در بیان مطالب علمی مربوط به حوزه

(  51،  1374منصوری،  )علم زبان خاص خود را دارد. بنابراین زبان علم باید زایا و با این پیشرفت همگام باشد شود. در واقع  

های بسیاری برای توسعه آن علوم در جامعه داشته باشد. بنابر تواند زیانعدم وجود یک زبان یکدست در سطح علوم می

تواند تاثیرات قابل توجهی چون بوجود آمدن پندار نارسایی زبان فارسی  توجهی به زبان علم میبی  (1374)نظر منصوری  

در بیان مطالب علمی و القاء پیچیدگی مفرط مفاهیم علمی و دشوار بودن بیان آنها در نزد خواننده یا شنونده متون علمی  

پیچیدگی علم گذاشت به حساب  را  بیان  و  زبان  به زعم وی مشکل  از عوامل عقبشود.  ماندگی علمی در سطح  ن یکی 

شود و در حقیقت  سازی زبان سبب ایجاد مشکل میباشد. انتقال دانش و فناوری بدون آمادهها و مراکز تحقیقاتی می دانشگاه

پرداختن به زبان فارسی به عنوان زبان علمی، نیاز به انتقال دانش و فناوری جدید به کشور است. از نظر وی   لایلد  یکی از

مانند مانعی در مسیر پیشرفت    تواند سبب بوجود آمدن یک زبان مصنوعی نازا شود که خود بهتوجهی به زبان علمی میبی

ای با عنوان ضرورت تقویت زبان علمی در فصلنامه فرهنگستان زبان و ادب  فناوری عمل خواهد کرد. سمیعی در مقدمه

دارد که مشکل واقعی زبان فارسی نه در سطح زبان عامه که در سطح علمی است و  چنین بیان می   1374فارسی تابستان

رود. او معتقد  ای اساسی به شمار مییدآوردن بینش و رویکرد درست در میان دانشوران مسئلهبرای تقویت زبان علمی، پد

 . ما سهم ملی در دانش جهانی نیز نخواهیم داشت لااصو ،است که بدون زبان علمی

های زبان  اند تا آنجا که ظرفیتبا توجه به چنین احساس نیازی دست اندکاران زبان فارسی وارد عمل شده و سعی کرده

امر معادلاجازه می  به  نمایند.دهد  اقدام  شوند  فرهنگستان هنگامی که وارد جامعه زبانی میهای مصوب  اما معادل  یابی 

برخی از افراد با آگاهی از چنین ضرورتی ممکن است    .های گوناگون مواجه شوندممکن است با برخوردها و عکس العمل

 
2∙ Loan words 
3 Crystal∙ D 
4 Terminology 
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رسد که در  باشند. به نظر می  گزینی مخالف می ای نیز با واژهاما عده  دهندها را پذیرفته و آنها را مورد استفاده قرار معادل

گزینی به گونه ای صورت بگیرد که منطبق با ساخت آوایی زبان بوده و عادات  کنار تمام این نظرات مخالف و موافق اگر واژه

   شود.پذیرفته می زبانی جامعه زبانی را بر هم نزند کم کم جای خود را در بین افراد جامعه باز کرده و از سوی آنها

توانند در اشاعه و  گیری از واژگان غنی فارسی؛ میدر این میان اهل علم نیز با به کاربردن زبان علمی بومی خود و بهره

شد که به نظر    دا یپژوهش از آنجا پ  ن یا  ی اصل  زهیانگترویج واژگان مصوب فرهنگستان نقش بسزایی داشته باشند. در واقع  

  ن یآن است جدا کرد. به ا  انیو ابزار ب  کنندینمو م   توان علم را از زبان علم که در واقع در دامن آن رشد ویرسد نم   یم

و هرگونه   شوندیاطلاق م می مفاه نیهستند که بر ا یو اصطلاحات می دهد مفاهیرا شکل م  ی حوزه علم  ک ی اعتبار که آنچه 

  یفکر ییزبان بر شکوفا  ریزبان علم تأث   ینقش ابزار  نی. علاوه بر اردیپذیزبان صورت م   نیهم   لهیبه وس  زیانتقال اطلاعات ن

پ  رفته یپذ  ی امر  باًیتقر  ی و اجتماع   ی فرد با آن توسعه اصطلاحات علم   شرفتیشده است.  ا  ، یعلم و همزمان    جادیباعث 

را به نظم در    رییتغ  ند یفرآ  ن یا  ی زیاست. قواعد تجو  ی دائم  رییکه مشخصه آن تغ  ت در زبان علم شده اس  ی شهود  ی واژگان

را سطح بالا را   یعلم   یازهای قابل اعتمادند و ن  ریها غاز لغتنامه ی اری. بس دینما یم  لیآورند و ارتباط متخصصان را تسه یم

ارتباط بدون ابهام به    ینشده اند. برقرار  هیته  (ی)اصول اصطلاح شناخت   یعلم  یروشها  ینا یکنند، چراکه بر میبرآورد نم

اصطلاح وجود داشته باشد و بالعکس.    ک ی عنصر تفکر فقط    -مفهوم    ک ی   یآن است که برا  ازمندی کلمه، ن  یمفهوم واقع 

  ، یکاهش همنام   م، ی مفاه  فی تعر  یبرا  م یمفاه  ی و نظام ها  می مفاه  یساز  کپارچه ی  ی هدف از استاندارد کردن اصطلاح شناس

  یک ی(.  13:  1984،  5است )فلبر   ی همگام با اصول اصطلاح شناس  د یخلق اصطلاحات جد   از یو در صورت ن  یی ناحذف هم مع

مؤثر   ی توان به عنوان ابزار  یاست که م   ی ارسازیو مع   ینیزبان واژه گز  کی  گاهیمؤثر در بالا بردن پا   ی اصل   ی ندهایاز فرآ

و    ین یکمک گرفت. واژه گز  ی زبان فارس   ی واژگان  یخلاها  حاصلا   زیو ن  م یو نظام مفاه  فیبه تعار  ی جهت بهبود و نظم بخش

زبان در برابر   نیتا بتوان از ا  باشدیم   یضرور  یامر  یو تخصص  یعلم   مختلف  یاصطلاحات و واژگان در حوزه ها  یارسازیمع

 ساخت.  یسد و سنگر گانه،یکن لغات ب  انیبن لیس

نشریات علمی حوزه زبان    در  را  هاآن  کاربرد  میزان  و  مصوب فرهنگستان  هایمعادل  است  آن  بر  پژوهش  در این راستا؛ این

  استفاده   و  رعایت  به  شناسی نمایه شده در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام بپردازد تا ببیند که این نشریات تا چه اندازه

توجه دارند و حساسیت نویسندگان مقالات در    فارسی  ادب  و  زبان  شناسی فرهنگستان زبان  هزارواژۀ  مصوب  واژه های  از

 استفاده از این واژگان را در نوشتارهای علمی خود بسنجد.

 

 

 

 

 

 
5 Felber 
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 : بیان مسئله 2- 1

کشور زبان علم   ک ی  ی رو به توسعه امروز، اگر زبان مل یایدارد؛ در دن یسهم مهم  یمل تیهو تیو تثب می در تحک ی مل زبان

  ه یبه حاش  جی آن کشور محدود بماند به تدر  میقد  اتیدر حوزه ادب  ای توده مردم و    یمحاورات عاد  رهیو فن نشود و تنها در دا

 شود. یم   ماری افتد و بیم   یمندنییو آ  یی بایاز ز  گانهیبا لغات و اصطلاحات ب  ی ختگیگردد و براثر آمی م  ی و منزو  د شویرانده م

  . در این میانباشد  ی م  ختهی فره  یرانیهر ا  فهی وظ  یضرور  ری آن از عناصر غ  شیو پالا   یزبان فارس   ی ضرورت نگهدار  نیبنابرا

  زبان   به  یافته بیگانه راه  هایواژه   است.  بیگانهواژه های    برای  سازی معادل  فارسی  زبان  متولیان  اساسی   هایدغدغه  از  یکی 

  زبانکننده  تقویت   و   سازنده  دارند. آنچه   متفاوتی   هرکدام مخاطبان  و  شوند می  تقسیم   تخصصی  و  عمومی   دسته   دو   به  فارسی 

  که   آنجا   از   اما   سازند.را می  موردنظر  علم  های اصطلاح  و  اندعلمی   کننده مفاهیم بیان   که   است  هایی عبارت  است همان   علم 

  قالب   در  امر  پرداخت. این  آنها  برای  یابیمعادل  به  و شاخه  رشته  هر  در  باید  نیستند،  فارسی  همگی   هاعبارت  این  امر،  بدو  در

  و  شناسی علم اصطلاح  از  گیریبهره  با   فارسی  ادب   و  زبان  فرهنگستان  گزینیواژه  گروه  گیرد کهمی  قرار  گزینیواژه  مقوله

  گنجینه  از  استفاده  با  و  فارسی  زبان  خلأهای واژگانی  شناسایی  با  تا   است  تلاش  در  گزینیواژه   و  سازیواژه  ضوابط  و  اصول

  واژه   برای  مناسب  معادلی   گزینی؛ پیشنهادواژه  از   کند. هدف   پیشنهاد   ها برای آن  مناسبی   هایمعادل  موجود،  غنی   واژگانی 

واژه    اشاعۀ  و  ترویج  تبلیغ،  تولید،  گزینی، واژه   فرایند  .بگیرد  قرار   کاربر  جامعه  استفاده  و  تأیید  مورد  که  است، معادلی  بیگانه

  و  اجتماعی   تاریخی،  فرهنگی،  هایویژگی  است   ضروری   .است  جامعه   شناخت کامل  نیازمند   و   زمانبر   فرایندی   جدید   های

 کاربران  جامعۀ  از  نیز  لازم  بازخوردهای  ها،سیاست  اجرای  و  ریزیبرنامه  از   پس  و   شود  و بررسی  مشاهده   جامعه،  جغرافیایی

  های حوزه  در   را   از هزاران واژه   بیش  فعالیت خود،   دوران  در   فرهنگستان  گزینی واژه   هایهدر این راستا، کارگروشود.گرفته  زبان

  به  حوزه  هر  های مصوب ه  واژ  رسیدن   با   .اندهرساند  فرهنگستان   گزینی واژهشورای    تصویب  به   و  کرده   بررسی  علمی  مختلف

 واژه های   انبوه  وجود  به  توجه  با  شناسی نیز؛حوزۀ زبان  . درمی کند  اقدام  حوزه  آن  هزارواژۀ  انتشار   فرهنگستان به  عدد،  هزار

  سازمانی   شناسی توسط فرهنگستان امری درخور توجه است. اما از آنجا که فرهنگستان زبان  هزارواژۀ   فرهنگ  انتشار   انگلیسی

بازوهای اجرایی همانند آموزش و پرورش  .  دولتی نیست  های  سازمان   دیگر  با   مرتبط   شاید   و  باید   که  آنچنان   اما   است،   دولتی 

مهم و کارآمدی در نهادینه کردن واژه های مصوب فرهنگستان  و صدا و سیما، همچنین مجلات پژوهشی می توانند نقش  

   فرهنگستان مبادرت ورزند.   زبانی هاینشر برنامه و در بین اقشار مختلف جامعه داشته باشند و به گسترش

  داوری )  است   ارتباط  این   اداری  و  قانونی   تبیین   مستلزم   فرهنگستان  و  ها سازمان  میان این  تنگاتنگ   ارتباط   در واقع ایجاد

شد نشریات پژوهشی یکی از بازوهای اجرایی است که در عملیاتی کردن به  همانطور که گفته .  (35:1382  –   34اردکانی،  

  سازییکسان به مصوب فرهنگستان  واژه های ها نقش بسزایی دارند. در این میان پیروی نشریات پژوهشی از کارگیری واژه

  خود   علمی  تولیدات  در  شناسیحوزه زبان  آیا پژوهشگران  که  شودمی   مطرح  سؤال  این  حال،  .شد  خواهد  منجر  اصطلاحات

  این  مصوبهای  واژه  و  توجهی دارند  است  فکری  مطالعۀ  ساعت  هزاران  نتیجه  فرهنگستان که  مصوبات  از  استفاده  به  اساساً

فارسی   ادب  و  زبان   فرهنگستان  مصوب  های معادل  کاربرد  و  پذیرفتگی   گیرند؟ میزان کارمی   به   خود  علمی   مقالات   در   را   نهاد

 در این حوزه چه اندازه بوده است؟



10 

 

 : ضرورت انجام طرح 1-3

رساند که یک زبان تغییر کرده است. طبیعت  زبان ایستا نیست. شواهد متعددی وجود دارد که شخص را به این نتیجه می

: 1975  6ای باشد )گوبورتر،تطبیقی مقایسه  این شواهد ممکن است: الف( نگارشی ب( ادبی ج(. تجویدی )درست گویی( ه(.

ها و اصطلاحات  های بیگانه و تحول زبان است. ورود بی رویه واژهپیشرفت تکنولوژی در جهان علت اصلی ورود واژه  . ((3)

هر  گیری در حد اعتدال در  هویتی آن شود هرچند وام در بلندمدت مانع رشد و شکوفایی یک زبان و بی  تواندبیگانه می

گاهی اوقات در    .دهدگردد و دامنه واژگانی آن را گسترش می زبانی نه تنها عیب نیست بلکه موجب غنای آن زبان می 

مترجمان از یافتن معادل فارسی برای همه آنها عاجز    ، فنی  هایواژهتعداد زیاد    های علمی به خاطر وجودترجمه کتاب

برای  می نداشتن فرصت  به علت  و  فارسیشوند  زبان  وارد  به همان صورت  را  اصلی  الفاظ  فارسی مناسب    یافتن معادل 

بدیهی است که چون انتخاب لفظ برای معنا اختیاری است هر    د.دانیم هر معنایی نیاز به لفظی دار . چنان که می.کنندمی

لفظی که از آغاز برای مفهوم جدیدی انتخاب شود، چه ارتباطی با واقعیت معنا داشته باشد و چه نداشته باشد جای خود  

  گانهیب  ی لفظ  ی و گرنه وقت  ردیصورت بگ  ی آن  دی با  ین یگز. البته معادلرندیپذی م  و گویشوران آن را   می کند را در زبان باز  

  ی زیچ  ی لفظ   ریکه تصو  نیهم  ی کوشبر طبق اصل کم   را یکند بعداً حذف آن مشکل خواهد بود ز  دای همراه مصداق آن رواج پ

  یی در ذهن جا  ریدارد مگر آنکه عناصر تصو  یدیبه کوشش جد  ازین  گرید  ریکردن آن با تصون یدر ذهن جا گرفت، جانش

ترجمه    یرفت اما فرهنگستان اول از رو  ی»شمن دوفر« به کار م  یداشته باشد؛ مانند لفظ »راه آهن« که قبلاً با نام فرانسو

آن از    رشیدر ذهن بوده، پذ  شی »راه« و »آهن« از پ  ریآن انتخاب کرد. از آنجا که تصو  یراه آهن« را برا»لفظ به لفظ نام  

کرده اند و از   یحمل و نقل استفاده نم  لهیوس ن یکه همه مردم از ا ژهینداشته است. به و یا به کوشش تازه ازیذهن ن یسو

 نداشته اند.  ی ذهن ریآن تصو یلفظ فرانسو

  اریممکن نباشد. کار بس  ریها اگر غ آن  ی ذات  یها یژگیها به علت وزبان  ی برخ  یبرا  ی علم  د یجد  م ی مفاه  یبرا  ی ساز  واژه

  د یجد یکردن واژه ها دایاست. پ ادی ز اریبس یدانش بشر یها از شاخه ک ی در هر  ،یعلم  دی جد میاست. شمار مفاه یسخت

 رود.  شیپ  مطمئن و مناسب یروش علم  ک ی که بدون داشتن  ست ین ی کار  دی جد می مفاه یبرا

  ی را به آسان  دی و جد  یواژه علم   یاد یز  اری تعداد بس  توانیها مزبان  ن یاست. در ا  ییهندواروپا  ی از زبانها  ی کی   یفارس   زبان

ی ها با هم م  شه یر بیبا ترک   ا ی  شه یپسوند به ر   ا ی   شوندیهستند با افزودن پ   شوندی پسوند و پ  شه یر  ی ها دارازبان  ن یساخت ا

 . (51:1350: یساب واژه ساخت )ح یادیز ار ی تعداد بس وانت

  حیت و مترجمان صاحب صلا  سندگانیاز جمله مدرسان محققان، نودر این میان اگر افراد تاثیرگزار در جریان علم و دانش  

و    م ی آور  رونیب  ی واژه را از زنگار زدگ زنگار گرفته ساختتوان بخش  در نوشتارهای خود از واژگان مصوب استفاده نمایند می

مهمترین منابع انتقال و آگاهی از  هیم. در همین راستا نشریات پژوهشی از آنجا که  آموزش د،  در سطوح مختلف آموزش

اغلب پژوهشگران و دانشجویان با مطالعه مقالات این مجلات    روند وآخرین دستاوردهای علمی سایر پژوهشگران به شمار می

های مهم آموزش و  برند یکی از راههای خود به کار میدر نوشتهها را  از واژگان تخصصی در حوزه خود آگاه شده و آن

 
6 1 D.l. Goyvaerts 
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  های اصطلاح  و   ها واژه  در این میان فرهنگستان زبان و ادب فارسی برای  روند.تخصصی به شمار می  واژه هاینهادینه سازی  

بیشتر پژوهشگران به واژگان مصوب در    در کتاب هزار واژه منتشر نموده است اما   ها راو آن  وضع   فنی معادلاتی را   و  علمی 

کتاب هزاروازه آگاه نیستند و انتخاب و گزینش واژگان در مجلات علمی به اختیار و سلیقه نویسنده واگذار شده است و در  

کنند. این در حالیست که کتاب  این میان برخی نویسندگان واژگان مصوب را کنار گذاشته و از معادل لاتین آن استفاده می 

به انتشار واژگان تخصصی هر   ها تلاش فکری نویسندگان آن است با هدف رفع این ایراد و خلأ؛ هزار واژه که حاصل ساعت

حوزه مبادرت ورزیده است اما الزام آور نبودن این دستورها باعث شده است که پذیرش و نهادینه شدن این سبک، فرایندی  

از تششتت    ،بسیار بلندمدت یا شاید غیر ممکن گردد بنابراین الزام پژوهشگران در به کارگیری اصطلاحات تخصصی واحد

و پراکندگی واژگان متفاوت جلوگیری و در نهایت منجر به یکدست سازی اصطلاحات تخصصی خواهد شد که این امر به  

 نوبه خود در بازیابی اطلاعات کمک شایانی خواهد نمود. 

در بخش    ی مجلات علم  یساز  هینما   یبه عنوان نهاد متول   یعلم و فناور   شیعلوم و پا  یموسسه استنادلذا انتظار می رود  

دستورالعمل  اتینشر  یابیارز مقبولیت  و  پذیرش  میزان  از  آگاهی  ضمن  پژوهش  این  نتایج  از  استفاده  مصوب  با  های 

، نسبت به اولویت بخشی  (ISCدر    فرهنگستان در بین دو گروه یعنی )نویسندگان، پژوهشگران و مجلات علمی نمایه شده

و سیاستگذاری جهت اعمال به کارگیری واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی توسط مجلات علمی گام بردارد.  

زبان شناسی نشریات حوزه  این میان  از بخش   در  را تشکیل    ی  اسلام  علوم جهان  استنادی  پایگاه  نمایه شده در  نشریات 

ضریب    حوزه که دارای   این  درنشریات برتر  فرهنگستان   مصوب  هایواژه  موضوع،  حساسیت   و  اهمیت  موجب  به  دهند می

  حال  به  تا  فرهنگستان،  مصوب  هایواژه  روی  بر  چند  هایی بررسی  انجام  وجود  با  که  آنجا  و ازشده است   بررسی  اندتاثیر بوده

زبان شناسی در موسسه استنادی علوم و  نشریات نمایه شده حوزه    و  نهاد فرهنگستان   دو   تعامل  با   رابطه  در   پژوهشی   هیچ 

  ،راستا  این   در   هایی یافته  حصول  با   بتوان  شاید   تا   شود، می  بارزتر  تحقیق   این   اهمیت   است،   نگرفته  پایش علم و فناوری صورت 

نهاد   یک  قالب در فرهنگستان نقش شده، ذکر مطالب راستای در .کرد ترروشن را نهاد دو این پیش از  بیش ضرورت تعامل

  قابلیت   با  اجرایی  نهادی  عنوان  نشریات علمی نمایه شده در موسسه استنادی علوم و پایش علم و فناوری به  و  ریزبرنامه

  ات ینشر  نکه یبا توجه به اپژوهش است. لذا    این  توجه  کانون  ، دوسویه و انتشار زبان علم  تعامل  و  هابرنامه  در انتقال   زیاد  بسیار 

  جامعه   گویشوران   بین  در   ی علمی مصوبهاواژه  تاثیر بسزایی در ترویج   ، یبعد گسترده خود در جامعه علم   لیبه دل  ی علم

  ات نشری  و   فرهنگستان  نهاد  دو  تعامل  میزان  بتوان  شاید   تا  گردید  احساس  زمینه   این  در  تحقیقی   ضرورت   لذا  دارد  زبانی

 نمود.را در این راستا تعیین  ی علم
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 پژوهش هدف : 4- 1

گیرد و در همان چارچوب نیز بسط و  ای تحت تأثیر عوامل اجتماعی و شناختی آن جامعه شکل می زبان علم در هر جامعه

-یابد. زبان در سرنوشت ملت ها تأثیر گذار است و باهم شکوفا می شوند؛ بنابراین اگر اصولی بیندیشیم سیاست گسترش می

گزینی و معیارسازی دنبال می  های کشور قرار دارد. مهمترین هدفی که واژهگذاریگذاری برای زبان باید در بدنه سیاست

های تولیدی توسط متخصصان  تعدد گفتمان  .کنند حمایت از توافقی عام در نحوه ارائه دانش و تخصص در زبان و علم است

هدف اصلی    در این راستا نامطمئن که بر محتوای اصطلاحات وقوف کامل ندارند اثراتی نامطلوب بر مخاطبان داشته است.  

کتاب هزارواژه زبان شناسی از سوی نویسندگان نشریات    مصوب  های معادل  کاربرد   و  پذیرفتگی   پژوهش حاضر بررسی میزان

 مورد ارزیابی قرار گیرد.عملکرد گروه واژه گزینی فرهنگستان نیز  تا است ISCعلمی نمایه شده در 

 

 : سئوالات پژوهش 1-5

 و به کدام حوزه تعلق دارد؟  از بسامد بیشتری برخوردارند شناسیهای مصوب در مجلات زبانهواژ کدام یک از -1

 استفاده شده است؟  ISCمجلات علمی زبان شناسی نمایه شده در  های مصوب فرهنگستان در میزان از واژه چه -2

 میزان کاربرد واژه های لاتین در مجلات چه اندازه بوده است؟  -3

 است؟  تا چه اندازه در مجلات مورد بررسی زبان شناسی،میزان واژه های معادل سازی نشده   -4

به منظور استفاده نویسندگان مقالات نشریات زبان شناسی از واژگان مصوب فرهنگستان، چه راهکارهای تشویقی را می   -5

 توان ارائه نمود؟

در بین جامعه دانشگاهی   زبان شناسی حوزهمیزان آشنایی، کاربرد و موافقت با برخی از معادل های مصوب فرهنگستان در  -6

 ؟چگونه است
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 فصل دوم 

 مبانی نظري و پيشينه پژوهش 
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 مبانی نظری

ها در این پژوهش به  های کلیدی و خاص پژوهش حاضر خواهیم پرداخت. این واژهبه معرفی برخی از واژه  در این بخش، 

 اند و از این رو تعریف مختصری از آنها در آغاز کار در درک هرچه بهتر مطلب تأثیر گذار خواهد بوددفعات به کار رفته

 بسامد  -1

اصطلاح    نیاست. ا  ی و »تواتر« معادل و هم معن  « یعلم آمار است و با سه لفظ » فرکانس«، » فراوان  یاز واژه ها  یک ی   بسامد

علوم بکار گرفته شده و بسته به حوزه    گریهمچون د  ی مختلف زبان شناس  ی کردهای ها و روسنجش در شاخه،  اری به عنوان مع

در ساخت واژه    یی ای سنجش زا  ار یآن ارائه شده است. به عنوان مثال بسامد مع   از متفاوت    یفی و تعار  هایبکار رفته دسته بند

قابل    ینقش  زین  یخ یدر مطالعات تار  نیاست. همچن   ی و رده شناس  یشناس   یمعن  یعناصر زبان  یسنجش نشان دار  اریمع

مورد نظر نگارنده است    امداز بس  یپژوهش نوع  نیانواع بسامد در ا  انی(. به هر حال از م1369  ان،یدارد )ساغروان  یتوجه

متن اشاره   کی در  ی عنصر زبان کی که در واقع به تعداد دفعات وقوع  شود یگفته م   ی بسامد متن ا ی  ی که به آن بسامد مورد

بررس و  آمار  ی دارد  واژگان  است.  یآن مستلزم محاسبات  پربسامد  نوشتار  ی واژگان  آنها در متون    ا ی   یهستند که رخداد 

از رشته    ی پژوهش  -   ی مورد نظر نگارنده که مقالات علم  کرهیبر پ   هیواژگان است. پژوهش حاضر با تک   ریاز سا  شتریب  ی گفتار

 تشکیل شده است. زبان شناسی در ده مجله معتبر آی اس سی است 

 اصطلاح  -2

گردد. واژه    یشده باشد، اطلاق م   فیتعر  یحوزه موضع  ک یدر   یمفهوم  انگریکه به عنوان نما  یبه هر تعداد قرارداد  اصطلاح

علم که با    ی او فرارشته  یارشته  ان یحوزه م  ی اصطلاح شناس. علم  الف  شود:یبه سه مفهوم اطلاق م   « ی»اصطلاح شناس 

  می از مفاه  ی نظام  انگریاز اصطلاحات که نما  یامجموعه  . ب  . سروکار دارد(  نمادها  ،  آن )اصطلاحات    ی و بازنمودها  م ی مفاه

  ارائه شده   لاحاتاصط  لهیبه وس  یحوزه موضوع  ک ی   می منتشر شده که در آن مفاه  یاست؛ ج. اثر  یحوزه منفرد موضوع  ک ی

 .است

  یعنی   هستند،  زبانی   ینشانه  دو  هر  اصطلاح  و  واژه:  شودمی  بسنده  چند نکته  ذکر  به  اصطلاح  و  واژه   تفاوت  و  شباهت  در

  قواعد کلی  تابع  اصل  این  باتوجه به  بنابراین  اند،زبان  واژگان از  بخشی  دو  هر  .هستند  دارا  را  مفهوم   و هم   ذهنی  آوایی  صورت

  است،   ارتباط  در  دانش  واحد  مفهوم یا  یک   با  اصطلاح.  آنهاست  ساخت  بر  ناظر  زبان  صرف  هایقاعده  و  هستند  زبان  نظام

  یک   مفهومی   نظام  از  عضوی  به  که  است  رهگذر  این  و از  می کند  ایجاب  را  اصل  این  مؤثر  ارتباط   برقراری  و  ابهام  از  پرهیز

  واژگان  معنایی  نظام  از  ترمنظم و  منسجم آن  عناصر  میان معین روابط  وجود  حیثاز  که   نظامی پیوندد،می حوزه تخصصی

  را  اصطلاح  از متخصصان  جمعی یا  فرد   یعنی شود، می مستقل  واژه  از  و مییابد  ظهور  مشخص تعریفِ یک در  اصطلاح  .است

  نمایان   هااین  از   ترکیبی  یا  حروف  و  عدد  از طریق  و  بازنمود  با  اصطلاح .  میدهد  معنا   واژه  که  صورتی  در  میکنند  تعریف

  در   و   معناگریزیهم  و  تک معنایی   به  اصطلاح   سطح  در   گرایش.  است  است متفاوت   واژه  نمایانگر  که   صورت   با  و   شودمی

هم  ها واژه  سطح نیمه    متخصص  کاربران  توسط   اصطلاح  کاربردی،  موقعیت  ازنظر.  است  چندمعنایی   و  معناپذیریبه  یا 



15 

 

  مثل   غیرساختمند   محیط های ارتباطی   در  و   عمومی   کاربران  توسط  ها واژه  و   ساختمند   ارتباطی  محیط های  در  متخصص

 (. 44، 1395)رضوی،  رودمی  کار به روزمره  هایمکالمه

 

 گیری قرض -3

  بسیاری   که   گیرد می   صورت  کندی   به   چنان  تغییرات   این  . کنندمی  تغییر  زمان   طی   در   هازبان   همه   (1978)  7فالک  نظر  از

  از  .گیردمی   صورت   واژگان  و  نحو  تلفظ،   جمله  از  زبان   هایجنبه  تمام  در   تغییرات  این  .شوندنمی  آن   متوجه  زبان  اهالی  از

  فالک  نظر  از   . هستیم  آن   شاهد  روز   هر  و   بوده  مشهودتر  تغییرات  دیگر   از   واژگان   به  مربوط  تغییرات   تغییر،  نوع  سه   این  بین

  از   جدید  واژه   یک   افزودن   معنای  به  واژگانی   گیری ض قر.  ستا   گیریقرض واژگان   به  مربوط  زبانی   تغییرات   مهمترین  از   یکی 

 .است دیگر  زبان  یک 

 

 زبان علم -4

  نوشتار   و   گفتار  در  علمی  بیان مطالب  و  علم  اهل  میان   ارتباط  برقراری  آن   اصلی  نقش  که  است  زبان   از  ایگونه  ؛علم  زبان

واژگان  گیریبهره  و  زبان  هایگونه  دیگر   با  تعامل  بر  علاوه  و  است   و   ویژه  واژگان  دارای  آنها،  سازیواژه  فرآیندهای  و  از 

 (. 8-7، 1388 واژه گزینی،  ضوابط و  گزینی است. اصولواژه در  خود  خاص هایروش

کتب    ،پایان دبیرستان  های درسی از دبستان تاکتاب  ،کتب علمی کودکان و نوجوانان  :خی از مصادیق زبان علم عبارتند ازبر

 های علمی  مقالات، کتب و سخنرانی دانشگاهی،

و زبان    یکاملاً تخصص  زبان  هرحال به دو بخش »   دارد، به  ی عنوان زبان تخصص  یطور کل  علم هر کشور، هرچند به  زبان

و فهماندن    دنیاست و در فهم  یزبان کاملاً تخصص  بر  زبان و هم مقدم   بخشتی. زبان عموم هم هوشودیم  م یتقس  ی« عموم

  ی بات یترک   ا یها و  واژهزبان است همان تک   کننده تیاما آنچه سازنده و تقو  دارد؛ ی  اساس  ینقش   ی و درک مطالب زبان علم 

باشند    ی فارس  د یبا  ها اصطلاح  نی. از آنجا که اسازندیعلم موردنظر را م  ی هاو اصطلاح  اند یعلم  م یمفاه   کنندهان یب  هستند که 

  ند یامر در مقوله فرآ  نیهر رشته و شاخه پرداخت. ا  در  هاآن  یبرا  یابیبه معادل  دیبا  ستند،ی ن  یفارس   یو در آغاز کار همگ

 بحث روشن  نیبه ا ها باتوجهاز اصطلاح ی کرهایپ  نیو مقدم بر آن تدو ی نیگزواژه  ضرورت  . لزوم وردیگ یقرار م  ی نیگزواژه

زبان علم را از    گانهیب  یهااصطلاح  لیاز آنکه س   شیعنوان زبان علم، پ  به  یزبان فارس   تی منظور تثببه  نیبنابرا  شود؛یم

 ( 8-7: 1387 ، یبی حب)درآورد   ی فارس اقیس  ها را به سبک واصطلاح دیبودن خارج کند، با یحالت فارس 
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 ی فرهنگستان زبان و ادب فارس -5

زبان  ،  رانیا ی اسلام  یجمهوری  و بنا بر اصل پانزدهم قانون اساس رانیملت ا ی فرهنگ تیارکان هو نیاز مهمتر ی فارس   زبان

آن براى برآوردن    یروزرسانزبان و به   نیو گسترش ا  تیتقو  منظور حفظ سلامت و  است. به  رانیو مشترک ملت ا  یرسم

زبان و ادب فارسى و    یفرهنگى و پژوهشى در حوزه  تهاىی هماهنگى در فعال   جاد یا  و   روزافزون فرهنگى و علمى  ازهاىین

از اعتبار جهانى    برخوردار   مرجعى  جاد یا  ز یحوزه و ن  ن یپژوهشها و مطالعهها در ا  ینه یبه تبادل تجربه در زم   دادن   سازمان 

 . رساند بیزبان و ادب فارسى را به تصو فرهنگستان ی  اساسنامه  1368شوراى عالى انقلاب فرهنگى در سال ران،یدر ا

 

 ی فرهنگستان زبان و ادب فارس فیو وظا اهداف  -5-1

 (.2: 1375حداد عادل، )  است  شده انی ب ریآن به شرح ز ی اساسنامه  2و  1 یفرهنگستان در ماده ها  فیو وظا اهداف

 اهداف 

و حامل معارف و فرهنگ    اسلام  و زبان دوم عالم  رانیا  یمل  تیاز ارکان هو  یکیبهعنوان    یقوت و اصالت زبان فارس حفظ   -1

 ؛ یاسلام

و    ی در نسل کنون  ی خ یتار-انس با مأثر معارف    جادیو ا  یو ادب   ی علم   ی شههایاند  ان یب  یپروراندن زبان مهذّب و رسا برا -2

 نده؛ یآ یهانسل

 و گسترش حوزه قلمرو آن در داخل و خارج از کشور؛  یرواج زبان و ادب فارس  -3

با حفظ اصالت    ی بشر  فنون  علوم و   شرفت یو پ   یزمان و زندگ   ات ی تناسب مقتض  به  ی در زبان فارس   ینشاط و بالندگ   جاد یا -4

 آن.

 

 فیوظا

 ؛ یفارس ی و ادب ی زبان راث یناظر به حفظ م یهاتیسازمان دادن فعال  -1

 http://www.persianacademy.irقرار است:   نیاز ا یفارسوبگاه فرهنگستان زبان و ادب   -2

 ؛ یفارس ی و ادب ی زبان راث یناظر به حفظ م ی هاتیدادن فعالسازمان  -3

و    ی علم  ی هاسازمان  گر یو د  ی دانشگاه   مشابه در مراکز   یدادن واحدهاو سازمان  ی نیگزو واژه  ی سازواژه  ی واحدها  سیتأس -4

 تجارب؛ یتعاط  آنان از راه یهاتیو هماهنگ ساختن فعال یفرهنگ

  تیحفظ و تقو  یلازم برا  یارها ی مع  نییو تع   یبه زبان فارس  گرید  یها در ترجمه از زبان  یاب یو معادل  ی سازنظارت بر واژه -5

 د؛ یجدی هاو اصطلاح م یدر برخورد با مفاه ی زبان فارس یهیبن

 و معتبر؛  یصورت اصل به  یفارس   یو ادب یزبان راث یو نشر م ی کمک به معرف  -6

در   یفارس   یهاو اصطلاح اعلام هیوحکم و کل  و ضبط و نشر امثال یو گردآور یو مردم یمحل یها اهتمام در حفظ فرهنگ  -7

 ؛ یادب فارس و  زبان تیپرورش و تقو یاز آنها برا یبردارو بهره هانهی همه زم
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  یبردار  موجبات بهره  نیتأم  و  ی زبان و ادب فارس   ی   در حوزه   ی مراکز پژوهش   یدستاوردها ها و    سازمان دادن و تبادل تجربه -8

 ها؛ تجربه نیاز ا حی صح

ساختن و    ی زبان و غن  نیا  زیو تجه   تیمنظور تقو  به(  رانیدر داخل و خارج از ا)   ی محل  یها از زبان  حی صح  یبردار  بهره -9

 کاربرد آن؛  ی  گستردن دامنه

  تیفعال   لیوسا  نیبه تأم  کمک و    شانی از نشر آثار ا  تیو حما  یو خدمتگزاران زبان و ادب فارس   بانیمحققان و اد   یعرف  -10

 خدمتشان؛  از ریآنان و فراهم آوردن موجبات تقد یو فرهنگ  ی علم یها

   ی و فرهنگ یمراکز پژوهش یهاتیفعال   جی نتا بیو تصو یبررس -11

ها  و سازمان  یو فرهنگ   ی علم  کاربرد آنها به مؤسسات  هیو ابلاغ و توص  شوندیشمرده م   دیمف  یزبان فارس   تیو تقو  توسعه -12

 . یعموم  یو نهادها

 

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی  هایواژههزار  -2- 6

فارسی  هایواژههزار ادب  و  زبان  عمومی  فرهنگستان  سال   انگلیسی فارسی  وزبانهدتخصصیِ   هاینامهواژه نام  از  که  است 

، که به یافتن  گزینیواژه است. ممارست طولانی در کار منتشر شده فرهنگستان زبان و ادب فارسی  بعد، از سوی  به  1390

گزینی فرهنگستان زبان و ادب  است، گروه واژهبیگانه انجامیده اصطلاحات  و لغات  فارسی در برابر  واژه هزار  هاو ساختن ده

یک  از  بیش  بر  مشتمل  هرکدام  که  دفترهایی  تا  ساخته  قادر  را  واژه  فارسی    از   بعضی  در   هستند،   نهاد  این  مصوبِهزار 

مصوب فرهنگستان    واژه هایفرهنگ   آمده، از  هاهزارواژه از  دفتر   هر  در   که   اصطلاحاتی   همه  .دهد  انتشار   علمی  هایرشته

فارسی ادب  و  شده زبان  دسترسی  .استاستخراج  دفترها  این  هر   مترجمان و  نویسندگان و پژوهشگران و استادان  انتشارِ 

  نیز   خود  تا   دهد آنان  دست  به  الگویی   و  سازد  ترآسان  رشته  همان   های فارسی و لغات و اصطلاحات بیگانهرشته را به معادل

 (. 45، ص14، ج 1400مصوب،های واژهفرهنگ کنند )  گزینیواژه سیاق و سبک همین به

  قید،  صفت،  اسم، ضمیر،   هایمقوله   از  یکی  به  دستوری   از لحاظ  و  شده   ساخته   معنادار   جزء  چند   یا   یک  از   که   لفظی   :واژه

  مرکب   یا   مشتق   یا   بسیط   است  ممکن   ساختمان  نظر  از   لفظی   چنین   دارد.   تعلق   صوت   یا  ربط  حرف  اضافه،   حرف  عدد،   فعل، 

 (.9: 1388گزینی، واژه ضوابط  و اصول )باشد   مرکب  مشتق یا

 

 تخصصی واژه های -7

  واژۀ  دارد. درواقع،  اشاره  بشری دانش  از یک حوزه مفاهیم  به که  شود گفنه میهایی واژه و اصطلاحات به  تخصصی هایواژه

  (.)همان   است  مشخص  تعریفی  دارای  هنری  یا  ایحرفه  فنی،  های علمی،رشته  از  یکی   در  که  است  لفظی   اصطلاح  یا  تخصصی

 شود.می   گرفته  تخصصی درنظر  واژۀ  یک   معنا  و  ساختار  از  فارغ  هزارواژۀ زبانشناسی  فرهنگ  از  هر مدخل  حاضر،  پژوهش  در

 

 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D9%84%D8%BA%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%88_%D8%A7%D8%AF%D8%A8_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%A7%DA%98%D9%87%E2%80%8C%D8%B3%D8%A7%D8%B2%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D9%88%D8%A7%DA%98%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D9%85%D8%B5%D9%88%D8%A8_%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%88_%D8%A7%D8%AF%D8%A8_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D9%88%D8%A7%DA%98%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D9%85%D8%B5%D9%88%D8%A8_%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%88_%D8%A7%D8%AF%D8%A8_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%88%DB%8C%D8%B3%D9%86%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87
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 ین یگز واژه -8

برا  ی است که در ط  یندیفرآ  ی نیگزواژه و در    کی معمولاً    یهنر  ا ی  ی احرفه  ا ی  ی فن  ا ی  ی مفهوم مشخص علم  ک ی   یآن 

 (9 :1388فرهنگستان،   ین یگزواژه ضوابط  دفترچه اصول و. )شودیساخته م ا ی دهی لفظ برگز  ک ی از  شیب یموارد

  ی نیگزنو است. واژه   واژه های   د ی تولخود باشد، درحال    یجامعه زبان  ی ازهایبرآوردن ن  ی و در پ  ا یزنده، زا  تا آن زمان که   زبان

است    یاستعداد آدم   جهیو نت  یو عموم  یع یطب  یندیفرآ  ،یمردم ی  نی گز. واژهردیگی صورت م  ی و رسم  یبه دو روش مردم 

پ واژه  است؛بوده  زبان  شی دایکه سبب  و عمل   ی ناش   یرسم   ین یگزاما  و صنعت  تمدن  و  علم  توسعه  و  یاز  آگاهانه    است 

  ی نیگز. واژه پردازدیم   علم  و گسترش زبان  جاد یبه ا  شوضعشده یقواعد ازپ   یه یبر پا  یامؤسسه  ا یکه فرد    شدهی  زیربرنامه

ها سال  ده  رانیبر عهده دارند و در ا  ی المللنیو ب  ی ملی  شناسو اصطلاح   ین یگزاست که مؤسسات واژه  ی همان کار  ی رسم

 . (367:1382حداد عادل، )  است دهی و گاه از آن دست کش دهیازی است که فرهنگستان گاه بدان دست

 

 واژه مصوب -9

  در   و  شده  بررسی  تخصصی  هایاز گروه  یکی   در  دارد،  کاربرد  معین   موضوعی  حوزه  یک   در   که  است  ایواژه  مصوب  واژه

  از   پس   است. مصوبات رسیده  عموم اطلاع  به  و   چاپ   هاواژه  در فرهنگ و   تصویب  سالهسه  دوره  یک  برای  فرهنگستان   شورای

رسید    خواهند  نهایی  تصویب  به  حوزه  آن  نظرانصاحب  پیشنهادهای  و  نظرها  همه  بررسی  دریافت و  و  ساله سه  دوره   یک 

 (.141-142، 1390)منصوری، 

 

 در فرهنگستان   ی نیگز و ضوابط واژه اصول -10

که برعهده دارد از همان    یرسالت   فرهنگستان بنا به  یاست. شورا  ین یواژهگز  یفرهنگستان زبان و ادب فارس فیاز وظا  یکی

کار خود قرار    زان یرا راهنما و م  یاصول و ضوابط  گانهیب  واژه هایدر برابر    ی فارس  واژه های  بیوضع و تصو  یآغاز کار، برا

 یهاها و پرسشبحث  ی بنددهه و جمع  کی . با گذشت  دیمدتها به طول انجام  ضوابط   اصول و   ن یا  بیو تصو  م ی دادهاست. تنظ

و    د یرس   بیبه تصو  دی جد  فرهنگستان آشکار شد و اصول و ضوابط   ی راهنما بر شورا  ن یدر ا  یضرورت بازنگر  مطرحشده، 

به صورت دفترچها  اخت  یبعدها  قرارگرفت  و علاقه  نانیواژهگز  ار یدر  واژه.  مندان  سوم،    شیرایو  ،ین یگز)اصول و ضوابط 

1388 ،18) 

 

 

 وظایف شورای واژه گزینی  -11-1

و  علمی ی  ها انسازم گزینی و سازمان دادن واحدهای مشابه در مراکز دانشگاهی و دیگرواژهسازی و تأسیس واحدهای واژه -1

 های آنان از راه تعامل تجاربفرهنگی و هماهنگ ساختن فعالیت

 های دیگر به زبان فا رسی نیابی در ترجمه از زباسازی و معادلواژهنظارت بر  -2
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 تعیین معیارهای لازم برای حفظ و تقویت بنیه ی زبان فارسی در برخورد با مفاهیم و اصطلاحات جدید  -3

 کمک به معرفی و نشر میراث زبانی و ادبی فارسی به صورت اصیل و معتبر -4

اصطلاحات فارسی در    آوری و ضبط و نشر امثال و حکم و کلیه اعلام وو جمع  های محلی و مردمیگ اهتمام در حفظ فرهن  -5

 ها و بهره برداری از آنها برای پرورش و تقویت زبان و ادب فارسی زمینههمه 

تبادل تجربه -6 تأمینستاها و دسازمان دادن  و  فارسی  ادب  و  زبان  بهره  وردهای مراکز پژوهشی در حوزه  برداری  موجبات 

 ها صحیح از این تجربه

غنی ساختن و    به منظور تقویت و تجهیز این زبان و  (در داخل و خارج از ایران)ی محلی  هاانبرداری صحیح از زببهره -7

 گستردن دامنه کار کرد آن

  وسایل فعالیت علمی   گزاران زبان و ادب فارسی و حمایت از نشر آثار ایشان و کمک به تأمینمعرفی محققان و ادبا و خدمت -8

 آوردن موجبات تقدیر از خدمتشان و فرهنگی آنان و فراهم

تقویت زبان فارسی مفید    های مراکز پژوهشی و فرهنگی که برای تهذیب و اصلاح یا توسعه وبررسی و تصویب نتایج فعالیت -9

توصیه کاربرد آنشمرده می  و  ابلاغ  و  به موسسات علمشود  و ها  و  ی  نهادهای عمومی   ها ناسازم  فرهنگی  و  )  و  اردکانی 

 . (170: 1387 ، پوراحمدی

 

 مراحل واژه گزینی 2- 11

 گیرد.صورت می   چهارده مرحلهگزینی در فرهنگستان در طی واژه

 مرحله اول  -

های درسی  کتا ب  ها و   نامهواژههای تخصصی تشکیل شده و واژه بر حسب نوع رشته، از منابعی همچون  در این مرحله گروه

های آن در  ها واژه بیگانه و معادلکاربرگهاین    هر واژه کاربرگه دارد. در   .شوندبندی میو نشریات تخصصی استخراج و دسته

گیرد؛ مقوله  های مرتبط مورد مطالعه قرار می هآن و واژ  هایواژهها و خوشهشناختی و مترادفزبان بیگانه، اطلاعات ریشه

شود و در نهایت تعریف مورد  ها در اینترنت استخراج می داده  های های معتبر یا پایگاه دستوری واژه؛ تعریف آن در فرهنگ 

 . گرددقبول اعضا در کاربرگه درج می 

 مرحله دوم  -

 شود. می ها برای بررسی مجدد به گروه ارسال ها در شوراهای هماهنگی مطرح شده و پس از اظهارنظر واژهواژه

 

 مرحله سوم -

عدم توافق    صورت در   . کنند و تا حد امکان با نظر شورای هماهنگی تطبیق می دهندها را بررسی میواژهگروه مجددا    اعضای

از   تا بررسیواژهآن دسته  انجام شودهای دقیقها موقتًا خارج شده  آنها  فنی ارسال  هواژ  سپس   . تر در مورد  به هیئت  ها 

 .شودمی
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 مرحله چهارم  -

وجود    دستوری   چنانچه در معادل پیشنهادی اشکال  .کندها را به لحاظ ساختاری و زبانی مطالعه میفنی کاربرگه  هیئت

می داشته تقاضا  گروه  از  شودباشد،  اصلاح  معادل  و  بررسی  دوباره  واژه  که  از  .شود  دسته  نماینده  واژه  این  حضور  با  ها 

 رسد. شود و تذکرات لازم از طریق نماینده به اطلاع گروه می فرهنگستان بررسی می

 مرحله پنجم  -

گزینی  واژه  شورای  ای بهها در دفترچهواژهکند و پس از انجام اصلاحات لازم،  مجددًا نظر هیئت فنی را بررسی می  گروه

 . گرددعرضه می

 رحله ششمم -

چنا    .کندمی  راهنمایی  گزینی به مفهوم و ساخت واژه موردنظر توجه دارد و با تذکرات اصلاحی خود، گروه راواژه  شورای

  کند و به گروه فرصتمی  ارائه  نچه واژه پیشنهادی گروه به لحاظی متناسب با مفهوم مورد نظر نباشد، شورا پیشنهاداتی

این شورا پس از تصویب    .بعد اعلام شود  جلسات  شود تا آنها را در جلسات خود مطرح کرده و نظر اعضای گروه را درداده می

 .دهدرا به گروه ارجاع می  آنهاها، همقدماتی واژ

 مرحله هفتم  -

درج در    برای  نماید و  ها را بازبینی می  گزینی را بررسی و اعمال م یکند و تعریف  واژهنظرات و اصلاحات شورای    گروه

 .خبرنامه و کسب نظر صاح بنظران و مراکز مربوط آماده می کند

 مرحله هشتم  -

  می  درج  گزینی   ژهواها همراه با تعاریف و معادل پیشنهادی شورای    واژهخبرنامه ی ماهانه ی فرهنگستان، تعدادی از    در

ها و مراکز    دانشکده  و   ها  ها و کانون  ها و انجمن  ها برای افراد ذیصلاح و سازمان  علاوه بر درج در خبرنامه، این معادل  .شود

بررسی به نماینده ی    برای  نظرهای رسیده  .ها جویا شوند  آنها ن یز در زمینه ی معادلپژوهشی ارسال م یگردد تا نظرات  

 شود. گروه تحویل داده می 

 مرحله نهم  -

گروه    پیشنهادی  تر از معادل  چنانچه در بین معاد لهای ارسالی، معادلی مناسب  .ارسالی در گروه مطرح م یشود  نظرات

پیشنهاد شده    معادل  اگر  .کند و پیشنهاد را م یپذیرد  باشد، گروه در پ یشنهاد خود تجدیدنظر می  تخصصی وجود داشته

بپذیرد، نام فرد پیشنهاد    را  نوساخته باشد و تاکنون در مرجعی ضبط نشد هباشد و گروه و در نهایت شورای فرهنگستان آن

 . شود رهنگستان ارسال میف   ها پس از بررسی نهایی گروه به شورای واژه .دهنده در جزوه مصوب ذکر خواهد شد

 مرحله دهم  -

لهایی    جدو  گزینی و پیشنها دهای صاح بنظران و مردم را در  واژههای تصویب شده در شورای  واژهفرهنگستان    نماینده 

هباشد، مصوب    شد   ای با اتفاق آراء پذیرفته واژهچنانچه    .تنظیم و برای تصویب نهایی به شورای فرهنگستان عرضه م یکند
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چنانچه    .م یشود  بررسی  گزینی واژهای نظر خاصی ارائه شد هباشد، در هیئت فنی گروه  واژهتلقی م یشود و اگر در مورد  

 .دو سوم اعضا با معادل پیشنهادی گروه موافق باشند، واژه مصوب تلقی م یشود

 مرحله یازدهم  -

دهد و در  می   انجام   آخرین اصلاحات را ها را مجددًا بررسی م یکند و    واژهپس از دریافت نظر شورای فرهنگستان،    گروه

 .دهداختیار کارشناس گروه قرار می

 مرحله دوازدهم  -

رسد،  می  تصویب  آنجایی که رئیس جمهور ریاست عالیه ی فرهنگستان را به عهده دارد، آنچه در شورای فرهنگستان به  از

های مصوب برای دفتر  واژهی    جزوه  در این مرحله، صورت نهایی  .گیردپس از تأیید رئیس جمهور صورت قانونی به خود می 

 . شودریاست جمهور ارسال می

 مرحله سیزدهم  -

 . کندهای به فرهنگستان اعلام می ها طی نامجمهور نظر خود را در مورد واژه رئیس

 مرحله چهاردهم  -

تأیید رئیس جمهور رسیده  چنانچه به  بلافاصله صحافی میجزوه  اختیار دفتر معاونباشد،  تعداد لازم در  به  و    اول   شود 

مصوب فرهنگستان،    هایای به تمام موسسات دولتی ابلاغ شود )دفتر پنجم واژهگیرد تا با بخشنامهریاست جمهوری قرار می 

11:138 ) 

 

 ی ریوام گ  -11

  فرایند،آنهاست. به این    میان  عناصری   شدن   بدل  و  رد   آیدمی پیش زبان  دو  برخورد  که در  حالتی  ترینطبیعی  و  معمولترین

افتد  می  اتفاق  دنیا  زندۀ  هایزبان  همۀ  در  که  است  طبیعی  کاملاً  پدیدهای  یکدیگر  از   هازبان  وامگیری.  شودگفته می  وامگیری

 (.29: 1395 زاده،نعمت) شود می منجر زبان واژگان گسترش به و

 

 

 بویژه در ایرانهای انجام شده با ذکر مأخذ و منابع علمی  سابقه علمی طرح و پژوهش ب:

توسعه    بر  تخصصی  سازیتأثیر واژه  بررسی   به  تحلیلی  توصیفی   و  ایکتابخانه  نظری  روش  دو  اساس  ( بر1381)  زرنیخی 

مطالعه    یک   عنوان  به  فیزیک زبان   واژه های   بررسی   و   و تحلیل  توصیف  به  علم   زبان   بررسی   از   پس پرداخته است. وی  علمی 

و   رشد   و ایران  در  فیزیک  توسعه علم از توانمی پژوهش این نتایج  ترین عمده از  پردازد.ساله می 150 مقطعی  در  و  موردی

 . کرد  یاد واژه گزینی  و سازی اصطلاح و  دقت افزایش و  فیزیک   زبان چشمگیر  تحول

  میزان   و   فرهنگستان  این   مصوبات  به بررسی   « اول  فرهنگستان   های واژه  بررسی »  عنوان   تحت  پژوهشی   ( در 1383پاول )

  در   موفقیت  و  هشناختی  ریش  صوری،  جنبۀ  سه  از  وی.  پرداخته است  پیشنهادی  هایواژه  رواج   و  گسترش  در  آن  موفقیت
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سه    به  فرهنگستان مصوب  واژه های  صوری،   ازلحاظ .  است  کرده نگاه  اول   فرهنگستان  های مصوبواژه  به   اهداف،  به  رسیدن 

  از   مانند بمب و صندوق که به ترتیب  هستند  قرضی  یا  هشناختی،  ریش  ازلحاظ  و  هستند  وندی  یا  مرکب  ساده،  صورت

مانند    است،  کرده  احیا  را  آنها  فرهنگستان  بودند و  رواج افتاده  از  که  هستند  سره  فارسی  یا  اند؛ ه  شد  قرض  عربی  و  انگلیسی

نوع  «.زیردریایی »و  « چاپخانه. »این ه اند؛  شد  ساخته   گرته برداری طریق از  هستند که عینا  هایی واژه یا  « کالا»  و « اژدها»

 مانند »بیمه«  اند،رفته کار   به محدودتری مفهوم در  و ابداعی  کاملاً  ها واژه این آخر

  ترجمه  در  قرضی  واژه هایو    هانوواژه  مصوب،  واژه های  بردرکا  میزان  بین  موجود  اختلاف  بررسی  به  (1388)  محمودی

  رابطهی   وجود   عدم   یا   وجود   و  پرداخته  پزشکی   ازجمله   های مختلفرشته  و   دکتری   مقطع   دانشجوی  55  بین   تخصصی؛   متون

  گرفته وام   واژه های  کاربرد  موارد   بیشتر  در  پژوهش  این  هاییافته  اساس  بر.  قرار دادهاست  بررسی  مورد  نیز  را  معناداری 

  پایان  در او. اندنشان داده گرفتهوام واژه های  کاربرد به بیشتری تمایل دکتری دانشجویان و  بوده مصوب واژه هایاز  بیشتر

میزان  و  رسانی اطلاع  به   فرهنگستان  گزینی واژه  گروه   توجه  که   دارد می  بیان   هاواژه  این   با   زبان   کاربران  آشنایی   افزایش 

 .بینجامد کاربرد   افزایش به تواندمی

  فرهنگستان  مصوب  و نوواژگان   واژگان   بررسی  عنوان  با  خود  ارشد  کارشناسی   ی   نامه پایان  در   (1393)  طوسی   پور  حسین

  که   زند می  توصیفی   و   مطالعه کیفی  به  دورنیه دست  بندی  به دسته   بنا   بازرگانی،   هوانوردی  ی  حوزه  در   فارسی  ادب  و  زبان

  است:آمده  دست   به  زیر  نتایج   و  استگرفته  پرسش قرار  مورد  پاسخگو  100  از  مصوب  تخصصی  و اصطلاح  واژه  35  آن  در

خوش ساخت    و  بروندادهای رساتر  ترجمه مفهومی  واژگان،  ساخت   در   الفظیتحت  ترجمه  و  مفهومی   رویکرد ترجمه  دو  میان

  که  دهد می نشان ها پرسشنامه اگرچه . استایجاد کرده نامفهوم و نارسا  واژه های الفظی، تحت ترجمه  آنکه  حال داشته  تری

  تقسیم   گروه  3  به  را  واژهها  توانمی  اما   میدهند  ترجیح  پیشنهادی  های بر معادل  را  بیگانه  واژه های   کلی   طور  به  کاربران

  و   خوش ساخت بودن  و  رسایی  میزان   بیشترین  با  واژگانی   بودن،   خوش ساخت  و  رسایی  میزان   با کمترین  واژگانی  کرد:

نگرفته  کامل  پذیرش  مورد  اگرچه  و  دارند  قرار  واژه  نوع  دو  این  بین  مرز  در  که  واژگانی   نیز  مخالفت  آنها  با  اما  اندقرار 

  عدم  باهمآیی،  رعایت  عدم  مانند   برد،می  نام  را  هااین معادل یابی  در  محسوس  ایرادهای  از  برخی  نیز  پایان  در.  استنشده

مجدد،    گذاریمعادل  یا   زاید  ترجمه ی  ها،واژه  آهنگیخوش  پیشنهادی،  واژه هاینو  یا  هادهنده واژهتشکیل   اجزای  همگونی

 . بیگانه واژه ی با مصوب واژه معنایی  پوشانیهم عدم  مانوس،  و مصطلح واژه گذاری معادل 

به  مشترک  ایمقاله(  1394)  ارسطوپور  و  نسب  احمدی بررسی  و  علم  زبان  اهمیت  باتوجه  منظور    فرآیندهای  دقیق  به 

  گزینی واژه  ضوابط   و   اصول   اساس  بر  شناسی دانش  و   علم اطلاعات  حوزه  تخصصی   واژه های   یابی معادل  بررسی  به  گزینی واژه

.  اندپرداخته  مفاهیم  انتقال  ابزار  به عنوان  هامعادل  درست  انتخاب  و  سازیواژه  چگونگی  و نیز  فارسی  ادب   و  زبان  فرهنگستان 

  قرار  بررسی   مورد  انگلیسی خود   هایمعادل  با  ایمقابله  به صورت  حوزه  این   تخصصی  واژه  1510  توصیفی  پژوهش  در این

  ساخته   همپایگی  و  گیریوام  سازی،واژه  های نحوی،گروه  طریق  از  ها یابیمعادل  بیشترین  دهدمی   نشان  هایافته.  گرفتند

 . ندارد جایگاهی  حوزه این در  است، علم  زبان  در  مخصوصاً گزینی های واژه شیوه بهترین از که  اختصارسازی  و اندشده
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  و   کرده   بررسی   فارسی را  ادب  و  زبان   فرهنگستان   در   روانشناسی   حوزۀ   مصوب  های معادل  کاربرد  میزان  (1395)  شریفی 

  گزینیواژه  گروه   توجه  او   به عقیدۀ  .اندنشده  معرفی   بهخوبی  روانشناسی   علمی   جامعۀ   به   مصوب  معادلهای  که   است  دریافته 

  این  با  حوزه  این  دانشجویان  و  استادان   به ویژه  کاربران زبان  آشنایی  میزان  افزایش  و  رسانیاطلاع  به  فرهنگستان روانشناسی

 .بیانجامد کاربرد افزایش  به تواندمی هاواژه

  و   زبان  فرهنگستان  مصوب  های واژهکارگیری  به  در   پزشکی   حوزۀ  نشریات   ( در مقاله خود، وضعیت 1398احمدی نسب )

  کاررفته   به  انگلیسی  اصطلاحات  بیشترینپزشکی را بررسی نمود. نتایج نشان دادکه    هزارواژۀ  فرهنگ   فارسی براساس  ادب

حیات    و  شناسی  شنوایی  ایران،  کار تندرستی، سلامت   و  دانش  فصلنامۀ  نپزشکی، سالمند،  دندا  مجلۀ  به  ترتیب  به  نشریات   در

  حیات  نشریۀ   و  انگلیسی   اصطلاحات  از بیشترین   انگلیسی   به  فارسی  اصطلاح  21/2نسبت    با  نپزشکی  دندا   مرتبط بود. مجلۀ 

  نیزمشخص   پزشکی  هزارواژۀ  فرهنگ   ضعف  نقاط  براین،  علاوه.  است  کرده  استفاده  اصطلاح انگلیسی  کمترین  از   31/6نسبت    با

  استفاده   علمی،  اصطلاح  برابر  در  ادبی  از اصطلاح  استفاده  متفاوت،  اصطلاحات  برابر  در  مشابه  های  برابرنهاده  وجود  مانند  شد،

هر    تخصصی  اصطلاحات  وضعیت  همچنین.  منفی  بار  با  برابرنهاده  از  استفاده  فارسی،  رایج  اصطلاح  برابر  در  بیگانه  اصطلاح  از

  از   زمان   هم   استفادۀ   مانند  توجه است،  قابل  نکاتی   آنها   درخصوص  که   شد   تحلیل   جداگانه  صورت   به   نیز  نشریات   از  یک

  از  افراطی  استفادۀ  فارسی،  وندافزایی  از  استفاده  عدم   فارسی،  و  اصطلاح انگلیسی  از  زمان  هم  استفادۀ  علمی،  و  عام  اصطلاح

  مختلف  واژگانی  مقولۀ   دو   استفاده از  مرکب،  اصطلاح  یک  به   اشاره  برای  مختلف  واژگانی  های   ترتیب  از  اشتقاق، استفاده

  مصوب   واژه های   از   استفاده   و  رعایت   به  مورد بررسی   پزشکی   که نشریات   رسد می  نظربه  درمجموع،.  مفهوم  یک   به  اشاره   برای

 .اند نداشته  توجهی  فارسی  ادب و زبان پزشکی فرهنگستان  هزارواژۀ

  ها آمده از تحلیل داده  دست  نجوم فرهنگستان را موردارزیابی قرار داده است. نتایج به   ههای حوز  معادل(  1396شیری )

-مترجمان و متخصصان این رشته، معادلشده توسط    تعیین  های ازپیش دهد در کنار رواج و کاربرد متواتر معادلنشان می

خوبی جای خود را در میان مترجمان و اهل  اند به  های مصوب در کارگروه نجوم فرهنگستان زبان و ادب فارسی توانسته

 . توجهی از میزان پذیرش کاربران را به خود اختصاص دهند فن باز کنند و درصد قابل

نحوه پذیرش واژگان مصوب فرهنگستان در جامعه و راه کارهایی جهت  عنوان »( در پژوهش خود تحت  1400)ل شرزه  ی

ضعف فرهنگستان در  » « وتوجه مردم به زبان فارسی«»دلایل سیاسی«، نتیجه گرفته است که  «علمی کردن زبان فارسی 

گیری از مفاهیم نظری چون مدرنیت و روشنگری و با  سپس، با بهره .از علل عدم استقبال از این واژگان است  « گزینیواژه

ها با ترتیب  های علمی اروپایی به مقایسه این زمینهساز رشد زبانتطبیقی ضمن بررسی عوامل زمینه  - رویکردی تحلیلی

ل کرده است که علمی شدن زبان فارسی تنها  لامی و دوران معاصر پرداخته و استدلافکری جامعه ایران در دوران تمدن اس

شود؛ بلکه، این امر منوط به تحقق شرایطی چون بسط گفتمان تولید علم در کشور  با ترجمه اصطالحات خارجی محقق نمی

 و پرورش روحیه علمی است تا ذهنیت و روح علمی را در جامعه ایرانی بدمد تا زبان فارسی بتواند در بطن آن رشد یابد و 

 به زبان علمی بدل گردد. 
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های  در کتاب  برد واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی( در مقاله خود به بررسی کمی و کیفی کار1401بهروز )

های این تحقیق، بیشتر اشکالات در زمینۀ مناسبات همنشینی بین واژگان و  بنابر یافتهدرسی شاخه نظری پرداخته است.  

ها بوده است. از منظر کمی نیز این موارد بیشتر شامل واژگان  نیز ناهماهنگی در استفاده از طرز صحیح درج برابرها در کتاب

های درسی در دایرۀ توجه لازم است که بیشتر کتاب  عمومی و با مفاهیم انتزاعی است تا واژگان تخصصی و عینی. بنابراین،

 د.از نظر کاربرد مناسب این گروه از برابرها قرار گیر

 

  را  مصوبات این  و اند شده فرهنگستان انجام   مصوبات همچنین  و گزینی واژه دربارۀ   که  هستند  مطالعاتی  از تعدادی  فوق  آثار

از الگوهای واژه سازی فرهنگستان در جلب اعتماد و استقبال    ک یهر    تیموفق  زانیمکه    داشت  توجه  باید  اند.کشیده  نقد  به

  نماید. اما می  ضروری   فرهنگستان   مصوبات  از   پیروی  میزان  بررسی  و  امری حائز اهمیت است. ازاینرو، پژوهشپژوهشگران  

نتوانست  پژوهشگر   شناسی مصوبات نشریات زبان  پیروی  و  تبعیت   وضعیت   به  مشخصاً   که  یابد  دست  مطالعاتی  به  حاضر 

  زمینه   این  در   صورت گرفته   اولین مطالعات   از  یکی   را   حاضر  پژوهش  توان می  دلیل،   همین  به.  باشد  پرداخته  فرهنگستان 

 .دانست
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 فصل سوم 

 روش شناسی پژوهش 
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 مقدمه 

  هدف  شد  اشاره  یک   فصل  در  که  همانطور  .بپردازیم  پژوهش  این  در  آمدهدست  به  نتایج  بررسی  به  تا  برآنیم  فصل  این  در

  در .  است  شناسیزبان  ه  حوز در  فرهنگستان  مصوب  های دلمعا   از   برخی   کاربرد  و   مقبولیت  میزان   بررسی   پژوهش این  اصلی 

  روش  آماری،  هجامع  گیری،نمونه  حجم   مطالب،  آوریجمع  روش  و  پرداخته  پژوهش  شناسیروش  به  ابتدا  در  بخش  این

  از   آمده  دست  به  نتایج  مطالب  ادامه  در  .نماییم  می  معرفی  را   پژوهش  روی  پیش  هاییتمحدود  و  هاداده  تحلیل  و  تجزیه

  و  گیری جهنتی   به  تحلیلی   و  توصیفی   آمار   به  توجه  با   نیز   انتها  در گردد و  می  ارائه  تحلیلی   و  توصیفی   آمار   قالب   در   پژوهش

 . پردازیم می  مطالب  بندیجمع

 

 )جامعه، نمونه، نوع مطالعه، ابزارگردآوری اطلاعات، روش آماری(  روش پژوهش و:

  آوری جمع  برای  است   روشی  محتوا   تحلیل محتوا انجام شده است.    ل یاست و به روش تحل  ی ف ی پژوهش حاضر از نوع توص

  به   آنها  که ارتباطاتی  به  آن،  در مورد   پرسش   یا  مردم  رفتار  مستقیم  مشاهدۀ  جای  به  محتوا  تحلیل   در   .آن  تحلیل   و   اطلاعات

  ها، خاطرات، سخنرانی  دفاتر  ها،نامه  متون  محتوا،  تحلیل.  شود می  توجه  اند،کرده  بدل  و  رد   که  هاییپیام  و  آورده  وجود

  91:1375سروستانی،  کند)صدیقمی   ارزیابی   و  مطالعه  را  دیگری سند  هر  و  قوانین  ها،نقاشی  کتب،  جلسات،  صورت  مقالات،

  دیگر   هایفرهنگ   در  یا   گذشته  های زمان  در   که   منابعی   و  محتواها   مورد  در   مکان  و   زمان   با   رابطه بی  تواندمی  تحلیل  این)

  اسناد  چون  و ای است ای و غیر مداخلهمحتوا روشی مشاهده تحلیل (1385:81 پور، شود )رفیع به کارگرفته  اند، شده تولید

  عمل   واکنشی   تحلیل،  کار  در  آثار  مؤلفان  و  اسناد  صاحبان  بنابراین  شده،  ضبط  و  ثبت   قبلاً  تحلیل  مورد   متون  و  مطالعه  مورد

اسناد  و  تدوین  و   تألیف  کار  در   محققان  و  گرانتحلیل  همچنین.  کنندنمی   صدیق(کنند.نمی   مداخله  مدارک،  و  ایجاد 

  نوشته   یا  گفته  متن  یک  زبانی خصوصیات  آن،  اساس  بر  توانمی   که است  روشی  محتوا  تحلیل  روش  (91:1375سروستانی،  

 .(109: 1385پور،  شناخت )رفیع  سیستماتیک  بطور و  عینی  یا بینانه واقع  طور  به را شده

  یک  در   تصورات  یا  هااندیشه  عبارات،  کلمات،   مختلف  انواع  که  داندمی  دفعاتی  تعداد  شمارش  فن  را  محتوا  تحلیل  8هانت

  جای   به  کمی   مقادیر  دادن  قرار   محتوا  تحلیل  هدف  که  است  مدعی  همچنین  هانت  .شوندمی   ظاهر  ارتباطی،   خاص  متن

 (1985:26 )هانت،است.   متون محتوای اهمیت مورد  در شهودی هایداوری

  روش   از  با استفاده  تحقیق  این  است. در  کمی  محتوای  تحلیل  روش  این پژوهش  در  تحقیق  روش  فوق،  مطالب  به  توجه  با

مقالات علمی نشریات نمایه شده    در  فرهنگستان  شناسی مصوبهای زبانواژه  کاربرد  میزان  بررسی  به  کمی  محتوای  تحلیل

  بالعکس  یا  و  مصوب  هایواژه  به کاربردن  گرایش نشریات در  روش،  از این  استفاده  با  و  خواهد شدپرداخته  ISC  در پایگاه

نهایت   هاواژهوام بر اساس واژه هایی که در مق   تعیین خواهد شد و در  به جای معادل  الافهرستی  فرهنگستان  آت  ن در 

به روش  )با اساتید متخصص رشته  و مورد ارزیابی قرار خواهدگردید و سپس  ارائه  ،  استفاده شده است به همراه تعداد رخداد

 
8 Hunt 
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هزار واژه مورد بررسی و راهکارهای  عدم استفاده از فرهنگ  احتمالی  یل  دلانیز مصاحبه و یا در قالب پرسشنامه    (گلوله برفی 

 شد.  پیشنهادی اساتید متخصص درج خواهد

 جامعه ی آماری

سرمد جامعه  )داشته باشند    ای از افراد یا واحدها معرفی کرد که حداقل یک صفت مشترکتوان مجموعهجامعه آماری را می

 :زیرند  قرار  به نشریات این ست(. شناسی انشریات علمی دارای ضریب تأثیر زبان ،آماری این پژوهش
 

 ISC نمایه شده در نشریات زبان شناسی  فهرست: 1 جدول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

در مورد اینکه چرا پژوهش حاضر به بررسی    . رسدچند نکته ضروری به نظر می  در خصوص انتخاب این جامعه ی آماری ذکر 

در  که    زبان شناسان   مشاهده رفتار زبانی به منظور  توان گفت که  است میپرداختهزبان شناسی    موردی وضعیت اصطلاحات 

به رعایت دستورالعمل فرهنگستان مقید    می بایست   ها بیش از نویسندگان دیگر رشته  ،ظاهر به دلیل اشراف به مسائل زبانی

، تا  های فرهنگستانشناسان از واژهآگاهی و استقبال جامعه زبانکه  نگارنده را بر آن داشت تا به این مسئله بپردازد  باشند  

جامعه  این  ها را بین  از این رو در این پژوهش برآنیم که به شکلی دقیق جایگاه برخی از این معادل  . چه حدی بوده است

روند جامعه پژوهشی حاضر به  بیشتر اصطلاحات تخصصی در مجلات علمی به کار می و از آنجا که بررسی قرار دهیم مورد

  اختصاص یافته است.   (ISCنمایه شده در موسسه استنادی و پایش علم و فناوری )   شناسینشریات تخصصی حوزه زبان

معادل ارزیابی  و  موشکافانه  بررسی  که  است  میبدیهی  برگزیده  دسهای  راهنمای  معادلتتواند  در  اندرکاران  گزینی 

 .فرهنگستان بوده تا بتوانند با آگاهی و دقت بیشتری امر معادل گزینی را دنبال کنند

 

 گیری نمونه حجم

مقاله از شماره های اخیر آن از طریق وبگاه نشریه انتخاب شد. به این ترتیب جامعه    50نشریه نمایه شده    10از تعداد  

 هر مقالات  در موجود تخصصی واژه های ابتدا انجام پژوهش، مقاله حوزه زبان شناسی است. به منظور 500پژوهش شامل 

وارد نرم    نیز  شناسی زبان  هزارواژۀ  های واژه  واردشد. تمام  اکسل  نرم افزار   در   موارد تکراری،  حذف   از   پس   و   گردآوری  نشریه

 ضریب تاثیر  نام نشریه  ردیف 

 %208 های زبان شناسی پژوهش 1

 %116 های زبان شناسی تطبیقیپژوهش 2

 %173 پژوهش های زبانشناختی در زبان های خارجی  3

 %104 های زبانشناختی قرآن پژوهش 4

 %516 های زبانی پژوهش 5

 % 656 جستارهای زبانی  6

 %576 زبان پژوهی 7

 %077 زبان شناخت  8

 %143 شناسی گویش های ایرانی   زبان 9

 % 250 زبان شناسی و گویش های خراسان 10

https://ecc.isc.ac/showJournal/25610
https://ecc.isc.ac/showJournal/26361
https://ecc.isc.ac/showJournal/24886
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  تا   مطابقت داده شد   شناسی زبان   هزارواژۀ  هایواژه  با  مقالات  از  شدهاستخراج  هایواژه  بعد،  مرحلۀ  در   افزار اکسل گردید.

 .شود  مشخص  فرهنگستان  مصوب هایواژه از نشریات  تبعیت  میزان

 

 

 

 

 

 

 فصل چهارم 

 تجزیه و تحلیل داده ها 
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است، اما تجربه  عرق ملی    افزایش  و پیشنهادی فرهنگستان ذائقه زبانی مردم    های واژه  ترویجترین عامل در  اصلیاگرچه  

.  کنندهای جمعی نقش بسیار مهمی در این امر ایفا میدهد که رسانهنشان می  "یارانه"و    "پیامک"اخیر در مورد واژه های 

تا چه    مجلات علمی زبان شناسی است که تا به این پرسش پاسخ داده شود که  شده  تلاشدر این بخش از تحقیق حاضر

ها را مورد  منتشر شده خود آن  مقالات دانند و در  های مصوب فرهنگستان ملزم و متعهّد میمیزان خود را به استفاده از واژه 

 .استفاده قرار می دهند

 

 ای تعلق دارند؟ کدام اند و به چه حوزه  زبان شناسیواژگان مصوب زبان شناسی در مجلات  پربسامدترین  سوال اول:  

زبان شناسی    و ترکیبات   هامی پردازیم. تعداد واژه،  شناسیمجلات زبانهای مستخرج در  به بررسی واژه  (1پیوست )با بررسی  

درج    2فهرست پربسامدترین واژه ها در جدول.  استواژه    834شناسی در بازه زمانی مورد نظر حدود  زبان   مجلات موجود در  

 شده است.

واژه مصوب و مشتقات مربوط به واژه در ستون اول و در ستون دوم واژه به کاررفته در مجلات و درستون    (1)در پیوست  

 قابل مشاهده است.سوم فراوانی واژه  

 شناسی توزیع فراوانی واژگان به کاررفته در مجلات زبان : 2 جدول

 ردیف  نام واژه  فراوانی 
 1 واژگان  24
 2 زبان  14
 3 استعاره  12
 4 سازه  11
 5 بافت  10
 6 واژه بست  10
 7 هجا 9
 8 استعاره مفهومی  8
 9 وام گیری  8
 10 تکواژ  7
 11 کنشگر  7
 12 لهجه  7
 13 همخوان  7
 14 واکه  7
 15 وجه  7
 16 وند افزایی 6
 17 افزوده  6
 18 زبانی   بافت 6
 19 تکیه 6
 20 زبرزنجیری  6
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 21 گویش  6
 22 وام واژه  6

 زبان شناسی در مجلات   ایه توزیع درصد فراوانی واژه: 3 جدول

 دفعات تکرار  درصد  تعداد واژه 

1 86% 720 

2 052% 44 

3 027% 23 

4 020% 17 

5 005% 7 

6 009% 8 

7 007% 6 

8 002% 2 

9 001% 1 

10 002% 2 

11 001% 1 

12 001% 1 

14 001% 1 

24 001% 1 

 834 جمع

 

واژه زبان شناسی در مجلات علمی زبان شناسی طی بازه زمانی    834شود از  میمشاهده    ( 1)در پیوست  همان طور که  

  %002واژه از این ویژگی برخوردار است.    4بار تکرار شده است و فقط    9و    11،  24  ،14ها،  درصد واژه  %001مورد نظر،  

درصد    % 86بار تکرار شده است و دو واژه دارای این ویژگی هستند و به همین ترتیب تا انتها که    10و    8درصد واژه ها،  

معناشناسی  ها به حوزه  همچنین پربسامدترین واژه  .واژه از این ویژگی برخوردار هستند  720واژه ها یک بار تکرار شده اند و  

 تعلق دارد. 

 

مجلات علمی زبان  در    علم زبان شناسی در زمینه    نمیزان از واژه های مصوب فرهنگستا  چه  سوال دوم پژوهش

 استفاده شده است؟  ISCشناسی نمایه شده در 

ها شامل هفت ستون بودند که در ستون اول واژه  جدولی طراحی شد که این جدولپاسخگویی به این سوال،  ابتدا برای  

در ستون چهارم    ، در ستون سوم واژه مصوب فرهنگستان  ،استفاده از واژه بیگانه  (بسامد)و در ستون دوم تعداد دفعات  لاتین  

هایی که استفاده  تعداد کل دفعاتی که معادل مصوب فرهنگستان مورد استفاده قرار گرفته بود، در ستون پنجم میانگین واژه

ین و در ستون هفتم درصد استفاده از واژه مصوب فرهنگستان با توجه  لات و در ستون ششم درصد استفاده از واژه   شده بود
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نمایانگر  (  4)ثبت شدند. جدول    لاتین  به ارقام بدست آمده، و میزان درصد استفاده از واژه مصوب فرهنگستان نسبت به واژه

 .است طلاعات این ا

 

 میزان استفاده نشریات علمی زبان شناسی از واژگان مصوب فرهنگستان : 4 جدول

درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

%100 %0 1.5 3 
سازی،  کوته

 اختصارسازی 
0 abbreviation 1 

 accent 2 0 لهجه  5 2.5 0% %100

 acoustic 3 7 صوتی 1 4 87% 13%

 articulator 4 0 اندام تولید  2 1 0% %100

 actor 5 0 کنشگر  7 3.5 0% %100

 adaptation 6 1 سازگاری  4 1.5 0% %100

 anaptyctic 7 0 واکه افزوده  6 3 %20 %80

 aphasia 8 2 پریشیزبان 4 3 %33 %67

 affix 9 0 وند  12 6 0% %100

 affixation 10 0 وندافزایی  1 5. 0% %100

 affixing 11 0 وندی  1 5. 0% %100

 agent 12 0 عامل  5 2.5 0% %100

 allomorph 13 0 تکواژگونه  1 5. 0% %100

 alphabet 14 0 الفبا  3 1.5 0% %100

 ambiguty 15 0 ابهام  1 5. 0% %100

 applied linguistics 16 0 زبان شناسی کاربردی  1 5. 0% %100

 Articulation 17 0 تولید، فراگو  2 1 0% %100

 aspect 18 0 نمود  8 4 0% %100

 background 19 1 پس زمینه  1 1 %50 %50

 bilingual 20 0 دو زبانه  2 1 0% %100

 blend 21 0 آمیزه  1 5. 0% %100

 borrowing 22 0 وام گیری  8 4 0% %100

 calque 23 0 گرده برداری  1 5. 0% %100

 case 24 0 حالت  6 3 0% %100

 category 25 2 مقوله  3 2.5 %40 %60

 Causative verb 26 0 ی فعل سبب 1 5. 0% %100

 Vowel 27 0 واکه  7 3.5 0% %100

 clause 28 0 بند 4 2 0% %100
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 clitic 29 0 واژه بست  12 6 0% %100

 Closed syllable 30 0 هجای بسته  1 5. 0% %100

 closure 31 0 بست، انسداد  2 1 0% %100

 coda 32 0 انه یپا 3 1.5 0% %100

 cohesive 33 0 انسجام  3 1.5 0% %100

 collocation 34 0 هم آیی  1 5. 0% %100

 competence 35 0 توانش  6 3 0% %100

 complementizer 36 0 نما متمم  ،  متمم ساز 3 1.5 0% %100

 componenet 37 0 مؤلفه  10 5 0% %100

 Computational linguistics 38 0 انشی یزبانشناسی را 1 .5 0% %100

 Conceptual metaphor 39 0 مفهومی   هاستعار 8 4 0% %100

 conjunction 40 0 پیوند، حرف ربط 4 2 0% %100

 consonant 41 0 ، صامت همخوان 8 4 0% %100

 consonantal 42 0 همخوانی  2 1 0% %100

 Consonant cluster 43 0 خوشه همخوانی  4 2 0% %100

 constituent 44 0 سازه  11 5.5 0% %100

 construction 45 0 ساختار  2 1 0% %100

 Contact language 46 0 زبان تماس  1 .5 0% %100

 contentive 47 0 محتوایی  3 1.5 0% %100

 context 48 0 بافت  8 4 0% %100

 Context of situation 49 0 بافت موقعیتی 4 2 0% %100

 contextualization 50 0 بافتی کردن 1 .5 0% %100

 contraction 51 0 ادغام  1 .5 0% %100

 Contrastive 52 0 تقابلی 1 .5 0% %100

 Contrastive Linguistics 53 0 ی اهزبانشناسی مقابل  1 .5 0% %100

 copula 54 0 فعل ربطی 1 .5 0% %100

 corpus 55 1 کره یپ 5 6 16% 84%

 Critical Linguistics 56 0 تحلیل گفتمان انتقادی  5 2.5 0% %100

 Dative case 57 0 حالت برایی 1 5. 0% %100

 Dead language 58 0 زبان مرده  1 .5 0% %100

 Deep structure 59 0 ژرف ساخت  1 .5 0% %100

 definition 60 0 فیتعر 1 .5 0% %100

 dependent 61 0 وابسته  5 2.5 0% %100

 derivation 62 0 اشتقاق  3 1.5 0% %100
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 Derivational affix 63 0 ی ونداشتقاق 1 .5 0% %100

 Derivative 64 0 مشتق  1 .5 0% %100

 dyslexia 65 0 ی شیخوانش پر 1 .5 0% %100

 Diachronic Linguistics 66 0 ی درزمان  یزبان شناس 2 1 0% %100

 Diachrony 67 0 ی درزمان 1 .5 0% %100

 dialect 68 0 ش یگو 6 3 0% %100

 diphthong 69 0 واکه مرکب  2 1.5 0% %100

 discourse 70 0 گفتمان 3 1.5 0% %100

%100 0% 2 4 
 شناسی   گفتمان

 )تحلیل گفتمان( 
0 

 
Discourse analysis 

71 

%100 0% 2.5 5 
ی،  عیصرف توز

 ساختواژه توزیعی
0 Distributed morphology 72 

 divergence 73 0 ییواگرا 1 5. 0% %100

 duration 74 0 رش ید 5 2.5 0% %100

 ellipsis 75 0 حذف  1 5. 0% %100

 embedding 76 0 ی ریدرونه گ 1 5. 0% %100

 empiricism 77 0 اییتجربه گر 1 5. 0% %100

 enclitic 78 0 بست   یپ 1 5. 0% %100

 ending 79 0 انه یپا 3 1.5 0% %100

 ending 80 0 شناسه  3 1.5 0% %100

 Endocentric Compound 81 0 درون مرکز  1 5. 0% %100

 ergative 82 0 ییکنا 2 1 0% %100

 Etymology 83 1 یشناس  شهیر 3 2 %25 %25

 Etymon 84 0 شهیر 2 1 0% %100

 excrescence 85 0 درج همخوان  3 1.5 0% %100

 Exocentric Compound 86 0 برون مرکز  1 5. 0% %100

 exponence 87 0 نمود  4 2 0% %100

 feature 88 0 مشخصه  2 1 0% %100

 Flapping 89 0 یزنش 1 5. 0% %100

 free morpheme 90 0 تکواژ آزاد  2 1 0% %100

 friction 91 0 ی شیسا 1 5. 0% %100

 Functional grammar 92 0 دستور نقشگرا  3 1.5 0% %100

 Grammatical word 93 0 نقشی   واژه 1 5. 0% %100

 Fusional language 94 0 ختهیهم آم  یزبان ها 1 5. 0% %100
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 gender 95 0 جنس  1 5. 0% %100

 genre 96 2 گونه سبکی  1 1.5 66% 34%

 glide 97 0 غلت  2 1 0% %100

 gerund 98 0 اسم مصدر  1 5. 0% %100

 glottal 99 0 یی چاکنا 2 1 0% %100

 grammar 100 2 دستور  9 5.5 %18 %82

 Grammaticalization 101 0 ی شدگ  یدستور  1 5. 0% %100

 Grammatical structure 102 0 ی دستور   ساخت 1 5. 0% %100

 Grammatical  morpheme 103 0 تکواژ دستوری  2 1 0% %100

 Grammatical 0 دستوری   توانش 1 5. 0% %100
competence 

104 

 head 105 0 هسته 6 3 0% %100

 Head-first language 106 0 زبانهای هسته آغاز  1 5. 0% %100

 Head-last language 107 0 پایان   زبانهای هسته 1 5. 0% %100

 homophony 108 1 هم آوا  3 1.5 %25 %75

 hyponymy 109 1 شمول معنایی 4 2.5 %20 %80

 hyponym 110 0 یرشمول ز 1 5. 0% %100

 high vowel 111 0 واکه افراشته  2 1 0% %100

 iconicity 112 0 تصویرگونگی  3 1.5 0% %100

 Inchoative verb 113 0 آغازی فعل   1 5. 0% %100

 Incorporating lang 114 0 زبان انضمامی  1 5. 0% %100

 inflection 115 0 تصریف 1 5. 0% %100

 Inflecting language 116 0 زبان تصریفی 1 5. 0% %100

 Inflectional affix 117 0 وند تصریفی  2 1 0% %100

 initialism 118 0 سرواژه سازی  1 5. 0% %100

 intonation 119 0 آهنگ 3 1.5 0% %100

 Intransitive verb 120 0 فعل ناگذر، فعل لازم  2 1 0% %100

 intuition 121 0 شم زبانی 1 5. 0% %100

 Isolating language 122 0 زبان گسسته 3 1.5 0% %100

 juncture 123 0 درنگ 1 5. 0% %100

 language 124 0 زبان  10 2 0% %100

 Language  typology 125 0 زبان   یرده شناس 1 5. 0% %100

 lenition 126 0 نرم شدگی 1 5. 0% %100

 lexeme 127 0 تکواژه  2 1 0% %100
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 Lexical ambiguity 128 0 ی بهام واژگانا 4 2 0% %100

 Lexical entry 129 0 یمدخل واژگان 1 5. 0% %100

 Lexical gap 130 0 ی واژگانخلأ   1 5. 0% %100

 Lexicalization 131 0 شدن   یواژگان 1 5. 0% %100

 Linguistic competence 132 0 ی زبان  توانش 4 2 0% %100

 Linguistic context 133 0 ی زبانبافت   6 3 0% %100

 Linguistic 134 0 زبان شناسی  4 2 0% %100

 Loan word 135 0 وام واژه  7 3.5 0% %100

 Low vowel 136 0 واکه افتاده  1 5. 0% %100

 main clause 137 0 بند پایه  1 5. 0% %100

 markedness 138 0 نشانداری  1 5. 0% %100

 meaning 139 0 معنا 3 1.5 0% %100

%100 0% .5 1 
کل )جزء به    جزء مجاز  

 واژگی( 
0 meronymy 140 

 metalanguage 141 0 فرازبان  1 5. 0% %100

 metaphor 142 0 استعاره  13 7.5 0% %100

 metonymy 143 0 مجاز  5 2.5 0% %100

 Minimalist program 144 0 برنامه کمینه گرا 1 5. 0% %100

 modal verb 145 0 فعل وجهی 3 1.5 0% %100

 modifier 146 0 گر توصیف 1 5. 0% %100

 monophthong 147 0 واکه ساده  1 5. 0% %100

 monosyllabic 148 0 تک هجایی  1 5. 0% %100

 morpheme 149 0 تکواژ  7 3.5 0% %100

 morphological 150 0 صرفی  -ساختواژی   3 1.5 0% %100

 morphology 151 1 صرف  -ساختواژه   4 2.5 %20 %80

 morphophonemic 152 0 واجی 2 1 0% %100

 Morphophonology 153 0 شناسی واج   2 1 0% %100

 multilingualism 154 0 ی چندزبانگ 1 5. 0% %100

 nasal 155 0 خیشومی 1 5. 0% %100

 nasalization 156 0 خیشومی شدگی 1 5. 0% %100

 Native language 157 0 ی زبان بوم 1 5. 0% %100

 neologism 158 0 نوواژه  2 1 0% %100

 information new 159 0 اطلاع نو  3 1.5 0% %100

 non-linguistic contex 160 0 ی رزبانیغ  بافت 1 5. 0% %100
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 old information 161 0 اطلاع کهنه  1 5. 0% %100

 Open syllable 162 0 هجای باز  2 1 0% %100

 palatal 163 0 کامی 3 1.5 0% %100

 paradigm 164 0 صیغکان  2 1 0% %100

 Paradigmatic 165 0 ی نیجانش 4 2 0% %100

 Paradigmatic 166 0 ی نیجانش  هابطر 1 5. 0% %100

 patient 167 0 ر یکنش پذ 1 5. 0% %100

 performance 168 0 کنش 7 3.5 0% %100

 person 169 0 شخص 1 5. 0% %100

 phonological 170 0 ی واج شناس 1 5. 0% %100

 phonetics 171 2 ی آواشناس 5 3.5 28% 72%

 Pitch accent 172 0 زیروبمی  تکیه 1 5. 0% %100

 postposition 173 0 پس اضافه  2 1 0% %100

 pragmatics 174 0 کاربردشناسی  5 2.5 0% %100

 predicative 175 0 ی اسناد  1 5. 0% %100

 prefix 176 0 شوند یپ 1 5. 0% %100

 productive 177 0 ا یزا 4 2 0% %100

 productivity 178 0 ییایزا 1 5. 0% %100

 Psycholinguistics 179 0 روانشناسی زبان  1 5. 0% %100

 redundant 180 0 حشو  1 5. 0% %100

 register 181 0 سیاق  2 1 0% %100

 Relative clause 182 0 ی بندموصول 1 5. 0% %100

 representation 183 0 د بازنمو 1 5. 0% %100

 root 184 0 ریشه 2 1 0% %100

 semantic 185 0 یی، معناشناختیمعنا 2 1 0% %100

 Semantic feature 186 0 ییمشخصه معنا 1 5. 0% %100

 Sentence accent 187 0 جمله  تکیه 1 5. 0% %100

 Speech act 188 0 ی کنش گفتار 4 2 0% %100

 stem 189 0 ستاک  1 5. 0% %100

 stop 190 0 انسدادی  2 1 0% %100

 Structural metaphor 191 0 ی استعاره ساختار 2 1 0% %100

 suffix 192 0 پسوند  3 1.5 0% %100

%100 0% .5 1 
 یی پسوندافزا

 ی ر یزبرزنج
0 Suffixation 

suprasegmental 
193 
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درصد  

استفاده از  

 معادل فارسی 

درصد  

استفاده از  

 معادل

 ن یلات

میانگین  

میزان  

 استفاده

 تعداد

 کاربرد 
  واژه

 مصوب 

 مصوب  واژه

 فرهنگستان 

 تعداد

استفاده از  

 واژه 

 ردیف  گانه یواژه ب

 Surface structure 194 0 روساخت  1 5. 0% %100

 syllabic 195 0 هجایی 3 1.5 25% 75%

 syllable 196 3 هجا 9 6 0% %100

 syntagmatic 197 0 ی نیهم نش 2 1 0% %100

 syntactic 198 0 ی نحو 2 1 0% %100

 taboo word 199 3 دشواژه  3 3 50% 50%

 tense 200 0 ی زمان دستور  1 5. 0% %100

 theme 201 0 آغازگر  1 5. 0% %100

 topic 202 0 مبتدا  4 2 0% %100

 topicalization 203 0 ی مبتداساز  5 2.5 0% %100

 Transliteration 204 0 ترانوشت  2 1 0% %100

 transitive 205 0 متعدی   گذرا 2 1 0% %100

 typological 206 0 ی رده شناخت 1 5. 0% %100

%100 0% 1 2 
رده    یطبقه بند

 ی شناخت
0 Typological classification 207 

 typology 208 1 سی رده شنا 3 1.5 25% 75%

 unproductive 209 0 نازایا )غیرزایا(  1 5. 0% %100

 utterance 210 0 گفته 1 5. 0% %100

 variety 211 0 گونه 5 2.5 0% %100

 velarization 212 0 یشدگ  ینرمکام 1 5. 0% %100

 vowel 213 0 واکه  7 3.5 0% %100

 vowel  harmony 214 0 ای   واکه  یهماهنگ 1 5. 0% %100

 wh-word 215 0 ژه پرسش وا 1 5. 0% %100

 word 216 0 واژه  8 4 0% %100

 Word-class 217 0 ( طبقه واژه)  رده واژه 1 5. 0% %100

 Zero morph 218 0 واژصفر  2 1 0% %100

 

جدول   در  که  می  4همانطور  زبانشود  مشاهده  مقالات  از    ،شناسیپژوهشگران  چشمگیری  طرز  مصوب    هایواژهبه 

اند و درصد استفاده از معادل فارسی واژه در مقالات بسیارزیادتر از درصد استفاده  فرهنگستان در مقالات خود استفاده نموده

داد که میانگین استفاده  مده برای هر واژه نشان می آحاصل جمع و تقسیم درصدهای بدستاز معادل لاتین آن بوده است.  

 .درصد بوده است 98بیش از  در مجلات زبان شناسی طی بازه زمانی مورد نظر، از معادل های فرهنگستان 
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 های لاتین در مجلات چه اندازه بوده است؟ میزان کاربرد واژه:  سوال سوم پژوهش

پژوهشگران، معادل بیگانه آن واژه را در مقالات خود  شناسی که  دهد بیشترین واژه زبان( نشان می5همانطور که جدول )

از میزان استفاده از معادل لاتین را به خود   %50دو واژه تابو و بک گراند  و    است  %87با    ک یآکوستاند واژه  به کار برده

هارموفونی،  آنالوگ،  ، آفازیا، اداپت،  واژگان لاتین سیلاب، گرامر، اتیمولوژی، فونوتیک، تپولوژی   بعد از آن  اختصاص داده است.

 اند. نیز از واژگانی هستند که معادل لاتین آن در مقالات زبان شناسی دیده شده ژانر  و هیپونومی، مارفولوژی

 

 میزان کاربرد واژه های لاتین در مجلات  :5جدول 

درصد استفاده از  

 ارسیفمعادل 

درصد استفاده  

 لاتین  از معادل

میانگین میزان 

 استفاده

 تعداد کاربرد 

 واژه مصوب

 واژه مصوب

 فرهنگستان 

استفاده    تعداد

 از واژه 
 ردیف  واژه بیگانه

 acoustic 1 7 صوتی 1 4 87% 13%

 adaptation 2 1 سازگاری  4 1.5 20% 80%

 aphasia 3 2 پریشیزبان 4 3 %33 %67

  analogy 1 قیاس 5 3 16% 84%

 background 4 1 پس زمینه  1 1 %50 %50

 Etymology 6 1 ریشه شناسی 3 2 %25 %75

 grammar 7 2 دستور   9 5.5 %18 %82

 genre 8 2 گونه سبکی  1 1.5 66% 34%

 homophony 9 1 هم آوا  3 1.5 %25 %75

 hyponymy 10 1 معناییشمول   4 2.5 %20 %80

 morphology 11 1 صرف  -ساختواژه   4 2.5 %20 %80

 phonetics 12 2  آواشناسی  5 3.5 28% 72%

 syllable 13 3 هجا 9 6 33% %67

 taboo word 14 6 دشواژه  3 3 50% 50%

 typology 15 1 رده شناسی  3 1.5 25% 75%
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 چقدر است؟  زبان شناسی های معادل سازی نشده در فرهنگستان در زمینه میزان واژهسوال چهارم پژوهش: 

اند ولی در فرهنگستان معادل    هبه کار رفت  مجلات زبان شناسی  مقاله از  500پردازد که درهایی میبه بررسی واژه  (6)دول  ج

 باشد. میواژه  23 تعداد این واژه ها .ها صورت نگرفته استسازی آن واژه

 

 : واژه های معادل سازی نشده در فرهنگستان6 جدول

 ردیف  موجود در مقالات   یتخصص ی واژه ها
 تم یر

 گفتار   تمیر
1 

 2 اسکیما 
 3 ایدئولوژیک 
 4 هزوارش 

 ک یاکوست
 ی کیآکوست  یفضا

 ی آکوستیک  یسرنخ ها
 ی کیآکوست  یمؤلفه ها 

 ی کیآکوست  یهمبسته ها
 ی پارامتر آکوستیک

5 

 6 و یسنار
 7 پارامتر 

 8 ها    توکن
 ژه اب

 ی ابژه ا
9 

 10 یا  شهیکل
 11 کیزوماتیر

 12 آژانسمان 

 13 دلالتگر   ریو غ  کیریزومات
 14 سم یآنتاگون

 15 ی زبان  گنالیس
 16 ونسارتیآکس

 17 پلان 
 م یپرا

 ی پرایمینگ بین زبان
18 

 19 ینگاه پارادایم
 20 نوستالژیک 
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 ردیف  موجود در مقالات   یتخصص ی واژه ها
 synthesis 21  سنتز

 22 هرمنوتیک 
 23 سکانس 

 

ها عین واژه یا لفظ بیگانه پس از مختصر تغییرات آوائی مورد  در بیشتر این واژهشود همانطور که در جدول بالا مشاهده می

اند  ها به کار رفتهبسامد بالا و در طول سالها را به دلیل آنکه در فارسی با  رسد این واژهنظر می  . بهاستفاده قرار گرفته است

ها هم از جهت سازگاری آوا و آهنگشان با زبان فارسی و  این الفاظ و واژههمچنین    شونددر مقالات علمی نیز استفاده می

سازی شوند و  روند. با این حال بهتر است که این واژگان نیز بومیبه زبان اصلیشان به کار می   هم از جهت کثرت استعمال

مقاله زبان    500همچنین در بین واژه هایی که از    های خود به کاربرند.ها را در نوشتهنویسندگان معادل فارسی مصوب واژه

شناسی استخراج گردید تعدادی واژه مشاهده گردید که عمدتا به صورت ترکیب با واژه مصوب فرهنگستان درآمده است  

 ( قابل مشاهده می باشد. 7که در جدول )

 موجود در مقالات  یبی ترک ی: واژه های واژه ها7جدول 

 ردیف  موجود در مقالات  یبیترک یواژه های واژه ها

 ستا یافعال ا
 یی ستایا  خود  افعال

 یتیافعال تک ظرف
 verbs mentalافعال ذهنی  

 یافعال کنش
 ی افعال مرکب انضمام

1 

 2 پار گفت 

 3 ییآباهم

 4 هنجارگریزی قاعده کاهی 

 foreignization 5ی  ساز   گانهیب

 domestication 6ی  سازیبوم

 7 بازنمون 

 prototype 8  سرنمون

 phoneme-grapheme 9  یواج-سهینو

 fusion 10  ختگییهمجوشی یا آم

 Maxim of Quantity  تیاصل کم
 Maxim of Quality:  تیفیاصل ک

 Maxim of Relationاصل ربط  
 Maxim of Manner  وهیاصل ش

 اصل توالی رسایی

11 

 ی دستور   تیجنس
 ی زبان  ییتگرایجنس

12 

 hypothesis Interdependence 13  یزبان  یهمبستگ  هیفرض
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 ردیف  موجود در مقالات  یبیترک یواژه های واژه ها

 hypothesis threshold  یآستانه زبان  هیفرض
 لایه های درونی بند پیرو 

 ه یلایه های بیرونی بند پا
14 

 pragmaticalizationکاربردی شدگی  
 یشدگ  یزنش
 Shorteningی  کوتاه شدگ
 Centralized  یمرکزی شدگ

 pairingی  جفت شدگ
 ی شدگی  دستور 

 ی محمول شدگ
 ییمعنا  یسبک شدگ
 ی شدگی  واژگان

 یغلتشدگ
 ی شدگ  ناسوده

 ی شدگی  شیسا
 Velarizedی  شدگ  یکامنرم

 ی واکه ای شدگ
 یشدگ  یشومیخ

 Palatalizedی  شدگ  یکام
 یشدگی  خنث

 ی شدگ  یدستور 
 ی شدگ  یبین ذهن

 یشدگ  یذهن

15 

 Compulsory lengthening 16  ساده سازی  ایکاهش خوشه  

 backformation 17پسین سازی  

 morphological concatenation 18واژی    ساخت  وندییپ  هم

 19 ی واج  رهیذخ

 20 ی شیزا  یشناس  واج

 21 پاره گفتار 

 covariates 22همپراش  

 reification 23ی  انگار   یش

 24 پیرنگ شروع داستان 

 ریزساختار 
 کلان ساختار 

25 

 comorbidity 26  یییا چندابتلا  یهمبود

 Inter-rater reliability 27درون ارزیاب    یپایای

 A category roots 28مقوله    یب  یهاریشه

 29 سبک مقوله ساز   یفعل ها

 30 یسیدگرد

 31 ی پدیدارشناخت
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 ردیف  موجود در مقالات  یبیترک یواژه های واژه ها

 32 ی ختار یانگ

 33 ییا بهره کش  تیسبب

 34 شبه ایستا

 35 محقق   یایستا

 fusion 36یهمجوش  یتوزیع

 37 ی حاشیه ا   یاِطناب

 semantic square 38ی  مربع معناشناخت

 39 ی پساساخت گرای

 زش یآم

 ی قرض  هزیآم
40 

 41 بدن مند   یهااستعاره

 ییوند افزا
 ییواژه بست افزا

 یهای وجهافزوده
 یی افزا  قاعده

 یی پسوندافزا
 ییکاهش معنا  ای  شیافزا

 افزوده سازی 
 ی کمک  یها  افزوده

42 

 43 ها ندام واژها

 44 ی همخوان انسداد 

 Transkriptionی  ترانگار
 یتراگذرندگ

45 

 46 ی ر یتصو  یهاطرح واره

 توانش گفتمانی 

 وانش راهبردی ت
47 

 48 ا یغیرزا

 یشدگ  یشومیخ
 ی نرمکام  یشومیخ

49 

 ی شیو خوانش پر  یشیکنش پر
 ی وجودخوانش  

 ی خوانش نتیجه ا
50 

 Grammar Constructionساخت شناختی  دستور
 ی دستور   تیجنس

51 

 زبان جهانی   دستور

 سنتی  دستورهای

 یشیدستورپر

 ی اسم ساز   یدستور   استعاره

 هیاول  یشدگ  یدستور 

 ه یثانو  یشدگ  یدستور 

52 
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 ردیف  موجود در مقالات  یبیترک یواژه های واژه ها

 ی اشار   ینظام  یدستور   زمان
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پژوهش: به منظور استفاده نویسندگان مقالات نشریات علمی از واژگان مصوب فرهنگستان، چه   پنجمسوال  

 را می توان ارائه نمود؟ ی راهکارهای

واژه  عوامل مؤثر بر پذیرش    پاسخ داده شد.با صاحبنظران    پرسشنامه   ومرور مطالعات پیشین    طریقاین سوال پژوهش از  

 شود.در ذیل به آنها اشاره میکه    بندی شده استهای مرتبط، شناسایی و جمعپژوهشمصوب فرهنگستان پس از مرور    های
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  20علم فیزیک و نجوم مصوب فرهنگستان اول و دوم را که حدود    هواژ  140میزان مقبولیت یا جاافتادگی    (1368)المعی  

گرایی    دور از تعصب فارسی  وبیش به  کماند و  لحاظ قواعد ساختواژی زبان فارسی بدون اشکال بوده  آن عمومی و به  هواژ

اند، انتخاب و  رغم داشتن زمان کافی برای جاافتادن، هنوز در میان عموم مردم جا نیفتادهاند و علیافراطی ساخته شده

مختلف،    واژه هایبیگانه بر معادل فارسی، چندمعنا بودن یک وند در    های واژه. او عواملی چون تحمیل قالب  کردبررسی  

زبانی و تعصب در  ف زیاد ساخت آوایی میان زبان فارسی و زبانهای غربی را عوامل درونعلمی، اختلا  واژه هایادبی    هجنب

. او همچنین  می کندها را کند  داند که روند پذیرش معادلزبانی میت فرهنگی جامعه را از عوامل برونلا سازی و مشکفارسی

 . تأثیر نیستکه در روند پذیرش معادلهای فارسی بیشود  در پایان، عامل زمان را یادآور می

مصوب فرهنگستان    هواژ  222استقرایی    هشیو  سازی، از طریق مصاحبه و به ضمن تحلیل اصول واژه  (1376ارباب سلیمانی )

یابی برای آنها بررسی و میزان    زبان و ادب فارسی را از نظر ساختار دستوری، تناسب معنایی و لزوم یا عدم لزوم معادل

معادل را ارائه کرده است. او بر این باور است که در صورت عدم پذیرش عموم مردم، باید در این    واژه هایپذیرش یا رد  

 . ها تجدیدنظر شود واژه

ها را    ها از گذشته تاکنون، دلیل عدم موفقیت فرهنگستان پیشنهادی فرهنگستان  واژه هایبا نگاهی به    (1376اشرفی )

ناسازگار، نازیبا و دورازذهن دانسته است. او معتقد است مهمترین عامل نفوذ کلمات خارجی، در هر دوره،  واژه های  ساختن  

حل این  بینی اجتماعی است. اشرفی راهغالب است و منشأ آن خودکم  هفخر و مباهات به تکلم و سخنگویی به زبان بیگان

 مشکل را به روانشناسان اجتماعی محول کرده است.

یابی برای   گزینی و لزوم معادل   با بیان اهمیت و نقش فرهنگستان زبان و ادب فارسی در واژهسازی و واژه(  1380گندمی )

ها را از طریق پرسشنامه    مصوب و چگونگی برخورد مردم با این واژه  واژه های بیگانه، علل پذیرش یا عدم پذیرش    واژه های 

حلی برای پذیرش آنها ارائه کرده است. او معتقد است سهولت تلفظ    ت دیپلم بررسی و راهلانفر با تحصی  50و مصاحبه با  

واژه  آوایی، استفاده از  بیگانه، خوش  هفهم بودن، سادگی، کوتاهی، معنای مطابق یا بسیار نزدیک به واژ  معادل فارسی، قابل

یل عدم پذیرش  لازبان نقش اساسی در پذیرش دارند. او دهای آن در  خانوادهپرکاربرد موجود در زبان و وجود هم  های

معادل با  ه  بیگانه، شباهت صوری و گفتاری، عدم توافق ساختار واژ  ه معادل با واژ  ه های فارسی را عدم تناسب واژ  معادل 

 . داندساختار زبان فارسی، عدم تداعی مفهوم و بلندی می

واژه  مصوب، شفافیت معنایی    های واژهه  موقع فرهنگستان در ارائ  اقدام بهحاکی از این است که    ( 1385والی پور )  پژوهش

-یل پذیرش لاها، کوتاهی و سادگی، آسان بودن تلفظ و اعتبار اجتماعی از جمله مهمترین د آهنگی واژهشده، خوشارائه  های

 . ت استلاهمراه با افزایش سطح تحصیمصوب و بیگانه  واژه های اند. از دیگر نتایج این بررسی افزایش کاربرد توأمان 

مصوب فرهنگستان    هایواژهنشده و میزان کاربرد    شده و معادلسازی  معادلسازی  هایواژهبه بررسی فراوانی    (1388تاجیک )

-های این پژوهش مؤلفان وزارت آموزشدانشگاهی پرداخته است. بر اساس یافتهپیش  هشناسی دور  در کتاب درسی زیست

ها  اند، اما هنوز برخی از این واژههای فارسی پیشنهادی فرهنگستان آشنا بودهوپرورش در این حوزه با تعداد زیادی از معادل

 .اندفتهاهای درسی راه نیبه کتاب
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متون تخصصی میان دانشجویان دکتری را بررسی کرده و به    همصوب و قرضی در ترجم  هایواژهکاربرد   (1388محمودی )

مصوب بوده و دانشجویان دکتری تمایل بیشتری به  های  واژهقرضی بیشتر از  های  واژهاین نتیجه رسیده است که کاربرد  

میزان آشنایی کاربران با  رسانی و افزایش  علاگزینی به اطقرضی دارند. او معتقد است توجه گروه واژه  واژه های استفاده از  

 . تواند به افزایش کاربرد بینجامدها میاین واژه

ها پرداخته است. او بر مبنای الگوی انتشار نوآوریهای  زبانی مؤثر بر پذیرش نوواژه  به بررسی عوامل برون  (1389احمدی پور )

بهکارگیری   توجیه مردم در  و عدم  فرهنگی  فارسیسازی همەە    واژه های کوپر، مشکالت  برای  مصوب و همچنین تعصب 

اصطالحها را از جمله عوامل برونزبانی عدم پذیرش نوواژهها برمیشمارد و راهکارهایی برای کمک به تسریع پذیرش و انتشار  

توان انتظار کاربرد مکرر داشت.  زبانی، نمی  ه یها پیشنهاد میدهد. او معتقد است بدون نگرش موافق مردم هر جامع نوواژه

هایی است که زمان بیشتری از ابداع آنها  دهد بیشترین میزان کاربرد مربوط به معادلنتایج حاصل از این تحقیق نشان می 

 . گذردمی

طور خاص به دنبال یافتن جایگاه برخی    گزینی پزشکی را ارزیابی کرده و بهعملکرد شورای تخصصی واژه  (1390)  جمالی

واژه  های پژوهش او حاکی از آن است که  پزشکی کشور بوده است. یافته  هجامعهای مصوب این رشته در میان    از معادل

عبارت دیگر میزان توافق    پزشکی باز کنند. به  هاند جای خود را در میان جامعپزشکی هنوز نتوانسته  همصوب در حوز  های

 ها به سطح مطلوبی نرسیده است و کاربرد واژه

گزینی فرهنگستان، دو پرسشنامه شامل پرسشهای تشریحی  برای بررسی نقاط قوت و ضعف فعالیت واژه  (1392)درخشان  

مصوب را در    واژه هایای برای سنجش میزان آگاهی از فعالیتهای فرهنگستان و میزان آشنایی با    پرسش چهارگزینه   20و  

نفر از اعضای هیئت علمی دانشگاه شیراز توزیع کرده است. نتایج حاصل از این پژوهش نشان میدهد وامواژهها    60میان  

ترند. همچنین تعداد اندکی از افراد با فرهنگستان آشنایی  فرهنگستان بیشتر موردتوجه هستند و جاافتاده  واژه های نسبت به  

دارند. این تعداد افراد میزان موفقیت فرهنگستان را ناچیز میدانند و بر این باورند که برای استقبال و پذیرش بیشتر، استفاده  

پیشنهادی باید در دستور کار    هایواژهاز اصول زبانشناسی در واژهگزینی، توجه به نگرش عمومی مردم و کوتاهتر بودن  

ها نیز سبب آشنایی با فرهنگستان و استقبال بیشتر  فرهنگستان قرار گیرد. او معتقد است آگاه کردن مردم از طریق رسانه

 . شود ها میاز واژه

روانشناسی در فرهنگستان زبان و ادب فارسی را بررسی کرده و    ه های مصوب حوزمیزان کاربرد معادل(  1395)شریفی  

گزینی  او توجه گروه واژه  هعقید  به.  اندخوبی معرفی نشدهعلمی روانشناسی به  ههای مصوب به جامع دریافته است که معادل

ویژه استادان و دانشجویان این حوزه با این    افزایش میزان آشنایی کاربران زبان بهرسانی و  لاعروانشناسی فرهنگستان به اط

 . تواند به افزایش کاربرد بینجامدها میواژه

  ها آمده از تحلیل داده  دست  نجوم فرهنگستان را موردارزیابی قرار داده است. نتایج به   ههای حوز  معادل(  1396شیری )

شده توسط مترجمان و متخصصان این رشته، معادلهای    تعیین  های ازپیشکاربرد متواتر معادلدهد در کنار رواج و  نشان می
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خوبی جای خود را در میان مترجمان و اهل فن باز  اند به مصوب در کارگروه نجوم فرهنگستان زبان و ادب فارسی توانسته

 . توجهی از میزان پذیرش کاربران را به خود اختصاص دهند کنند و درصد قابل

واژه(  1399)  تمیمی ارزیابی سازوکارهای  و  تحلیل  توصیف،  گونبه  در  تا  ه  گزینی  آکادمی  از مجلس  فارسی  زبان  علمی 

دهد  زمانی پرداخته است. نتایج حاصل از پژوهش او نشان می   هفرهنگستان سوم و در نهادهای رسمی و غیررسمی در این باز

اند، اما همه به دنبال  گزینی داشتهواژه ه  های گوناگونی در زمیهر چند نهادهای رسمی و غیررسمی موردپژوهش گرایش

 .اندنظر داشته اند و با وجود کثرت رویه، وحدتعلمی زبان فارسی بوده نهیک هدف متعالی یعنی توانمندسازی گو

  « گزینیضعف فرهنگستان در واژه»  « و توجه مردم به زبان فارسی«»دلایل سیاسی«،    ( در پژوهش خود1400)ل شرزه  ی

گیری از مفاهیم نظری چون مدرنیت و روشنگری و با رویکردی  سپس، با بهرهدانست.    از علل عدم استقبال از این واژگان را  

ها با ترتیب فکری جامعه  های علمی اروپایی به مقایسه این زمینهساز رشد زبانتطبیقی ضمن بررسی عوامل زمینه  -تحلیلی 

ل کرده است که علمی شدن زبان فارسی تنها با ترجمه  لامی و دوران معاصر پرداخته و استد لاایران در دوران تمدن اس

گفتمان تولید علم در کشور و پرورش  شود؛ بلکه، این امر منوط به تحقق شرایطی چون بسط  حات خارجی محقق نمی لااصط

به زبان    روحیه علمی است تا ذهنیت و روح علمی را در جامعه ایرانی بدمد تا زبان فارسی بتواند در بطن آن رشد یابد و

 علمی بدل گردد.

در کتب درسی با واژگان مصوب فرهنگستان    شناسی طرح جایگزینی واژگان بیگانه( به آسیب1401خدامرادی و مقصودی )

( به دلایلی چون ایجاد سردرگمی درمخاطبان، عدم  %97پرداختند. نتایج این پژوهش نشان داد اکثر مصاحبه شوندگان )

المللی بودن واژگان تخصصی موافق جایگزینی آن  های آموزشی و بینهماهنگی در استفاده از واژگان مصوب در محیط

توان نتیجه گرفت فرهنگستان زبان و ادب پارسی ضمن تلاش مجدانه برای پاسداشت قوام  ها می نبودند. براساس این یافته

گزینی مختص اصطلاحات تخصصی در کم و  و ضوابط واژه  بایست به تدوین اصولزبان فارسی به عنوان زبان علم کشور می

 کیف اجرای این طرح بازنگری نماید.  

در کتابهای    واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسیبرد  کارکمی و کیفی  ( در مقاله خود به بررسی  1401بهروز )

بنا بر یافته های این تحقیق، بیشتر اشکالات در زمینۀ مناسبات همنشینی بین واژگان    درسی شاخه نظری پرداخته است.

و نیز ناهماهنگی در استفاده از طرز صحیح درج برابرها در کتابها بوده است. از منظر کمی نیز این موارد بیشتر شامل واژگان  

لازم است که بیشتر کتابهای درسی در دایرۀ توجه    عمومی و با مفاهیم انتزاعی است تا واژگان تخصصی و عینی. بنابراین،

 د.از نظر کاربرد مناسب این گروه از برابرها قرار گیر

در پاسخ به این پرسش تحقیق راهکارهای زیر به  نامه پژوهش؛  نظران به پرسشو پاسخ صاحببندی مطالب بالا  با جمع

 راهگشا خواهد بود:منظور استفاده نویسندگان مقالات نشریات علمی از واژگان مصوب فرهنگستان، 

های  تعداد کاربران معادلتا با گذشت زمان از    های حمایتی می توان میزان پذیرش را تقویت نمود با اتخاذ تدابیر و برنامه

استفاده بر  و  معادلبیگانه کاسته  از  افزودکنندگان  فارسی  برایشوده  های  این هدف    .  به  را    هایبرنامهرسیدن  مختلفی 

   توان طراحی و نتایج هر کدام را بررسی کرد.می
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 بالا بردن حساسیت افراد جامعه  -1

پرورش روحیه  بسط گفتمان تولید علم در کشور و  و    و به ویژه اهل علم به زبان فارسیحساسیت افراد جامعه    با افزایش

بالا    به زبان علمی بدل گردد. همچنین تا زبان فارسی بتواند    دمیدذهنیت و روح علمی را در جامعه ایرانی   توانمی،  علمی 

 ؛نشریات علمی و از طریق نهادهای اجرایی چون صداوسیما،آموزش و پرورش رسانیعلاافزایش اطبردن عرق ملی از طریق 

است.   تاثیرگذار  تخصصی  و  واژگان عمومی  کردن  نهادینه  در  عوامل مختلفی  امروز،  رقابتی  دنیای  و  تکنولوژی  در عصر 

رسانی  که وظیفه اطلاع  و نشریات علمی   ها رسانه  ، ها  دانشگاهآموزش و پرورش،    این مهم؛   نهادهای حیاتی و محوریمهمترین  

های ناشی از نفوذ واژگان بیگانه و خطاهای  از آسیباست می باشند تا از این طریق زبان فارسی را    آنها  و تبلیغ بیشتر برعهده

نقش    در نهادینه کردن واژگان مصوبزبان  ها کاربر فارسیهای اجتماعی با میلیونها و شبکهرسانهپالایش نمایند.    کاربردی 

های  نیز یکی از بازوهای اجرایی مهم است که در کاربردی کردن واژگان مصوب از طریق کتاب  وپرورش  مهمی دارند. آموزش

های تالیفی و  گیرد. نظارت بر کتابتواند سهم عظیمی را برعهدهاندرکاران این حوزه میدرسی و استفاده معلمان و دست

سازی  فرهنگ گان مصوب در مقابل معادل بیگانه آن حائز اهمیت است. نقش دانشگاهیان نیز در  ژتفاده از واسدقت نظر در ا

های  سازی فعالیت. کارمندان، استادان و دانشجویان در شفافباشدپررنگ میصحیح از زبان فارسی و پاسداری از آن  ه  استفاد

  زبان علم  در انتشار، تثبیت و ترویج همچنین نشریات علمی  .  باشندمیسازی مؤثر  گزینی و واژهواژه   هفرهنگستان در حوز

کردن کاربران از طریق نهاد  رسانی و آگاه. بنابراین اطلاعکنندش اساسی را ایفا میق از طریق انتشار مقالات علمی ن  بومی

بیگانه    های واژههای اجرایی گام اصلی در استفاده از واژگان مصوب است. در اصل حفظ زبان فارسی و جلوگیری از گسترش  

به عنوان پل ارتباطی    مذکور  اجراییهای  نهاد  درواقع  های توسعه پایدار باشد. مانند حفظ محیط زیست باید بخشی از برنامه

 د.نمصوب بپرداز  هایواژهترویج  و به نمایند میان مردم و فرهنگستان باید عمل 

 

 گزینی واژه  سرعت عمل گروه -2

های فارسی و سرعت عمل  معادل  هزمان ارائ  توان میزان کاربرد واژه مصوب را افزایش دادیکی دیگر از راهکارهایی که می

اینکه معادل بیگانه در جامعه رسوخ پیدا کند اقدام به موقع نموده و از  گزینی باید قبل از  است. گروه واژه  گزینی در امر واژه

موقع فرهنگستان در  اقدام بهبنابراین    .رسانی و تبلیغ نمایدگنجینه واژگان فارسی معادل مصوب را تصویب و سپس اطلاع

ها تابعی از زمان  جاافتادگی و پذیرش واژهمیزان  هرچند که    یل پذیرش استلا مصوب از جمله مهمترین د  هایواژه  هارائ

پیشنهادی را در    واژه هایتر بودن  و کوتاه  توجه داشته  نگرش عمومی مردمهمچنین گروه واژه گزینی لازم است تا    .است

 دستورکار خود قرار دهند. 
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الزام اساتید و دانشجویان به عدم استفاده از واژه بیگانه ای که معادل فارسی آن در فرهنگستان به تصویب رسیده است.   -3

در سخنرانی هنگام صحبت  های دیگر میزان جاافتادگی واژگان مصوب فرهنگستان استفاده اساتید و دانشجویان یکی از راه

 کردن درباره آن واژه و همچنین در مقالات علمی است. 

 

 های مصوب برای چاپ مقاله واژهبه کارگیری الزام  -4

برای   را  های مصوب حوزه مرتبط علمی در سایت یا صفحاتی از مجلهفهرستی از معادلهیئت تحریریه نشریه لازم است تا  

 منوط سازد.  فرهنگستان  رعایت مصوباتپذیرش مقاله را به  و رسانی به نویسندگان ارائه دهد اطلاع

 

زبان   حوزههای مصوب فرهنگستان در  میزان آشنایی، کاربرد و موافقت با برخی از معادل  پژوهش:  ششمسوال  

 چگونه است؟ در بین جامعه دانشگاهی  شناسی 

است.    به تفکیک نشان داده شده   شناسی حوزه زبان  های مصوب واژهبرخی  ( میزان آشنایی، کاربرد و موافقت با  8در جدول )

درصد    7  مجموع  شود دربررسی قرار گرفته است. همانطور که ملاحظه می  مورددر قسمت اول این جدول میزان آشنایی  

، گیرش  درصد(  99) دوگانک  های اند. کمترین آشنایی با واژهها آشنا بودهدرصد با واژه 93 افراد با واژه ها آشنایی نداشته و 

  35)  درصد(، کنش  37درصد(، برایی )  44، ناگذر )درصد(  44)گذرا    ،درصد(  49)نوشت  کوته  ،درصد(  89)  ، چمدرصد(  92)

 . باشدمی( درصد 

درصد    93درصد واژه ها کاربرد نداشته و  7ها نشان داده شده است. در مجموع  در قسمت دوم این جدول میزان کاربرد واژه

  ،درصد(   82)یترانویس  ، درصد(84)رانوشتت  ، درصد(  98)دوگانکهای  اند. کمترین کاربرد مربوط به واژهواژه ها کاربرد داشته

  62صرف )،  درصد(  64)شناسه    ، درصد(65)درصد(، چاکنایی  69، زنشی )درصد(  72)کنش  درصد(،   75صامت و مصوت )

 باشد. درصد( می 49درصد( و دشواژه )  52برایی )درصد(، 

ها توافق  درصد افراد بر سر واژه15ها نشان داده شده است. در مجموع  در بخش سوم جدول فوق میزان توافق بر سر واژه

درصد(،    88درصد(، مصوت ) 88صامت )درصد بر سر واژه ها توافق داشته اند. کمترین توافق بر سر واژه های    85و    نداشته

 درصد( می باشد  47) ترانوشت  ودرصد(  50)  ترانویسیدرصد(،  53درصد(، چم ) 62دوگانک )درصد(،  80)صرف 

 

 زبان شناسی  حوزهمیزان آشنایی، کاربرد و موافقت با برخی از معادل های مصوب فرهنگستان در : 8جدول 

 واژه 
 موافقت  کاربرد  اطلاع 

 کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد 

 آغازش 
 60 0 60 60 20 40 60 19 41 فراوانی 

 %100 0 %100 %100 34% %66 %100 %31 %69 درصد

 آهنگ )تکیه(
 60 . 60 60 27 43 60 15 45 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %29 %71 %100 %25 %75 درصد
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 واژه 
 موافقت  کاربرد  اطلاع 

 کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد 

 یی برا
 60 0 60 60 31 29 60 22 38 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %52 %48 %100 37% 63% درصد

 واژه بن
 60 0 60 60 7 53 60 2 58 ی فراوان

 %100 0 60 %100 %12 %88 %100 4% 96% درصد

 ستاک 
 60 0 60 60 15 45 60 9 51 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %25 %75 %100 15% 85% درصد

 انه یپا
 60 5 55 60 16 44 60 16 44 ی فراوان

 %100 %9 %91 %100 %27 %73 %100 %27 %73 درصد

 ترانوشت 
 60 28 32 60 50 10 60 43 17 ی فراوان

 %100 47% %53 %100 %84 %16 %100 %72 %28 درصد

 ی سیترانو
 60 30 30 60 49 11 60 39 21 ی فراوان

 %100 %50 %50 %100 %82 %18 %100 %65 %35 درصد

 تکواژ 
 60 0 60 60 0 60 60 1 59 ی فراوان

 %100 0 %100 %100  %100 %100 %2 %98 درصد

 تکیه
 60 3 57 60 15 35 60 8 52 ی فراوان

 %100 %5 %95 %100 %42 %58 %100 %14 %86 درصد

 ی زبان  توانش
 60 9 51 60 46 14 60 11 49 ی فراوان

 %100 %15 %85 %100 %37 %23 %100 %19 %81 درصد

 ا یزا
 60 0 60 60 27 33 60 7 43 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %45 %55 %100 %29 %71 درصد

 ییایزا
 60 0 60 60 27 33 60 7 43 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %45 %55 %100 %29 %71 درصد

 یی چاکنا
 60 0 60 60 33 27 60 22 38 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %65 %45 %100 %27 %63 درصد

 چم
 60 32 18 60 55 5 60 53 7 فراوانی 

 %100 %53 %27 %100 %91 %09 %100 %89 %11 درصد

 شوم یخ
 60 0 60 60 23 37 60 13 47 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %39 %61 %100 %22 %78 درصد

 ش یپرخوانش 
 60 0 60 60 21 39 60 8 52 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %35 %65 %100 %14 %86 درصد

 انه ش یپرخوانش 
 60 0 60 60 11 39 60 8 52 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %35 %65 %100 %14 %86 درصد

 خوشه 
 60 0 60 60 0 60 60 2 58 ی فراوان

 %100 0 %100 %100  %100 %100 %4 %96 درصد

 60 0 60 60 29 31 60 17 43 ی فراوان دشواژه 
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 واژه 
 موافقت  کاربرد  اطلاع 

 کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد 

 %100 0 %100 %100 %49 %51 %100 %29 %71 درصد

 رشمول یز

 

 60 0 60 60 14 46 60 5 55 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %24 %76 %100 %9 %91 درصد

 زنشی
 60 12 48 60 41 19 60 13 47 ی فراوان

 %100 %20 %80 %100 %69 %31 %100 %12 %78 درصد

 دوگانگ 
 60 37 23 60 59 1 60 59 1 ی فراوان

 %100 %62 %38 %100 %98 %2 %100 %1 %99 درصد

 رش ید
 60 11 49 60 27 33 60 15 45 ی فراوان

 %100 %19 %81 %100 %45 %55 100% %25 %75 درصد

 ی شناسرده
 60 0 60 60 0 60 60 0 60 ی فراوان

 %100 0 %100 %100  %100 100% 0% 100% درصد

 ش یسا
 60 4 56 60 12 48 60 4 56 ی فراوان

 %100 %07 %93 %100 %20 %80 100% 7% 93% درصد

 سازی سرواژه 
 60 0 60 60 19 41 60 3 57 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 %32 %68 100% 5% 95% درصد

 شناسه 
 60 0 60 60 38 22 60 12 48 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 64% 36% %100 20% 80% درصد

 کنش
 60 0 60 60 43 17 60 21 39 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 72% 28% %100 35% 65% درصد

 کنشگر 
 60 0 60 60 43 17 60 21 39 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 72% 28% %100 35% 65% درصد

 ی ساز کوته
 60 0 60 60 19 41 60 8 52 ی فراوان

 %100  %100 %100 32% 68% %100 14% 86% درصد

 نوشت کوته
 60 0 60 60 19 41 60 29 31 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 32% 68% %100 49% 51% درصد

 گذرا 
 60 8 52 60 35 25 60 26 34 ی فراوان

 %100 14% 86% %100 59% 41% %100 44% 56% درصد

 صرف 
 60 48 12 60 23 37 60 0 60 ی فراوان

 %100 80% 20% %100 %38 %62 %100 0% %100 درصد

 گیرش 
 60 13 47 60 58 2 60 55 5 ی فراوان

 %100 22% 78% %100 96% 04% %100 92% 08% درصد

 ناگذر 
 60 8 52 60 35 25 60 26 34 ی فراوان

 %100 14% 86% %100 59% 41% %100 44% 56% درصد

 برداری گرده
 60 0 60 60 0 60 60 3 57 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 0 %100 %100 5% 95% درصد
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 واژه 
 موافقت  کاربرد  اطلاع 

 کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد  کل ندارد  دارد 

 گشتار
 60 0 60 60 16 44 60 12 48 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 27% 73% %100 20% 80% درصد

 ییواگرا
 60 0 60 60 13 47 60 9 51 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 152% 78% %100 15% 85% درصد

 یواژگجزء 
 60 0 60 60 18 42 60 6 54 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 30% 70% %100 10% 90% درصد

 انگاشت شیپ
 60 0 60 60 32 28 60 22 38 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 54% 46% %100 17% 63% درصد

 صامت 
 60 53 7 60 45 15 60 1 59 ی فراوان

 %100 88% %12 %100 %75 %25 %100 1% 99% درصد

 مصوت 
 60 53 7 60 45 15 60 1 59 ی فراوان

 %100 88% 12% %100 %75 %25 %100 %2 %98 درصد

 نمود 
 60 5 55 60 46 14 60 14 46 ی فراوان

 %100 09% 91% %100 77% 23% %100 14% 76% درصد

 همخوان 
 60 0 60 60 16 44 60 15 45 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 27% 73% %100 15% 75% درصد

 هسته
 6 0 60 60 21 39 60 16 44 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 35% 65% %100 27% 73% درصد

 ساختواژه 
 60 0 60 60 23 37 60 7 53 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 39% 61% %100 12% 88% درصد

 واکه 
 60 0 60 60 35 25 60 9 51 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 59% 41% %100 15% 85% درصد

 ی ر یگوام
 60 0 60 60 0 60 60 0 60 ی فراوان

 %100 0 %100 %100  60 %100 0% 100% درصد

 وند 
 60 0 60 60 10 50 60 8 52 ی فراوان

 %100 0 %100 %100 17% 83% %100 14% 86% درصد
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 مقدمه 

  زبان شناسی گونه که مشخص شد هدف اصلی از انجام این پژوهش بررسی واژه های مصوب فرهنگستان در حوزۀ  مانه

در این فصل با نگاهی کلی نسبت به آنچه که در فصل های پیشین مطرح شد نتایج    .است  نشریه علمی زبان شناسی   10در

 . بدست آمده از پژوهش حاضر بررسی می شود

 

 مروری بر کلیات پژوهش 

مجلات علمی زبان  فرهنگستان زبان و ادب فارسی در    مصوبدر این پژوهش به ارزیابی میزان کاربرد معادل های فارسی  

به موضوع مورد   -.  در چهار بخش گردآوری و تنظیم شده است  پژوهشاین  .  رداخته شده استشناسی پ اول  در فصل 

پژوهش  ،بررسی انجام  از  اصلی  پرداخته شد  ،هدف  نظر  مد  های  پرسش  و  پژوهش  دیدگاه    -.  روش  ابتدا  دوم  فصل  در 

عنوان مروری بر پژوهش های گذشته  صاحبنظران و زبانشناسان مختلف را در رابطه با معادل سازی و واژه گزینی، تحت  

و اهداف و وظایف آنها پرداخته شده است. در بخشی دیگر تحت عنوان    مطرح شده است و سپس به معرفی فرهنگستان

و   فرهنگستان زبان و ادب فارسی   واژه های هزار، اصطلاح، قرض گیری،  مطالبی در رابطه با بسامد  " چارچوب نظری تحقیق "

های گردآوری  واژه گزینی آورده شده است. فصل سوم شامل توصیف و تجزیه و تحلیل داده ها می باشد. در این فصل داده

اند. نتایج حاصل از گردآوری مطالب گذشته دسته بندی شده اند و به صورت  بندی و سپس تجزیه و تحلیل شدهشده، دسته

.  پرداخته شده است و از این طریق، نتایج حاصل تحقیق بیان شده است  جداولاند. در ادامه به نتایج  جدول نشان داده شده

فصل چهارم این رساله نیز به بیان نتایج کلی تحقیق و در واقع پاسخ به سوال های اساسی تحقیق که در فصل اول ذکر  

حاصل  در این بخش، با توجه به نتایج  در نهایت    را بیان کرده است.سپس دستاوردهای نظری تحقیق    پرداخته وشده اند،  

 . از تحقیق، میزان موفقیت یا عدم موفقیت فرهنگستان با ذکر دلیل بیان خواهد شد

 

 نتیجه گیری بحث و  -5

واژه در این    1382شناسی، از دفتر اول فرهنگستان شروع شد و تا دفتر پانزدهم ادامه دارد.  ی زبانگزینی در حوزهاژهو

ن بیشتر  بنابرایواژه است که    800استفاده از واژه های مصوب در مجلات موردبررسی بیش از  حوزه تصویب شده است.  

در  واژه فرهنگستان  مصوب  موردبررسی های  است  مجلات  رفته  کار  حوزه  به  به  ها  واژه  پربسامدترین  همچنین   .

با تعداد    شناسینویسندگان مقالات زبان   -1  گیری کرد کهتوان این طور نتیجه میمعناشناسی تعلق دارد. در نهایت  

، بیشتر از  مقالات این حوزههای مصوب در کاربرد واژهو  فرهنگستان آشنایی دارند مصوبهای فارسی زیادی از معادل
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به ترجمۀ آن واژهواژه با سلیقه و ذوق خود  این واژهها پرداختههایی است که مؤلفین خود  های  اند و میزان کاربرد 

عملاً در شناساندن و ترویج واژه های  نشریات حوزه زبان شناسی  بر اساس نتایج بدست آمده،  .  استای بسیار کم  سلیقه

و    علمی حائز اهمیت است  های فارسی در معرفی و جا انداختن معادلبنابراین نقش نشریات  .  ندمصوب موفق بوده ا

-های معادلهای پیشین ملاحظه شد درصد کمی از کل واژهچنانچه در فصل .ها نیاز داردفرهنگستان به همکاری آن

( همخوانی  1388( و تاجیک )1396که نتایج این پژوهش با نتایج شیری )است.  لحاظ نشده  مقالاتسازی شده در  

 ( مغایر است.   1398احمدی نسب )(، 1395شریفی )   (،1388های محمودی )دارد اما با پژوهش

به      پژوهش  این  در  مؤثرعوهمچنین  واژه  امل  پذیرش  پ  هایبر  فرهنگستان،  پژوهشمصوب  مرور  از      و   مرتبط  هایس 

های پیشنهادی فرهنگستان از سوی جامعه و استفاده  برای افزایش میزان پذیرش واژهاولین گام    پرداخته شد.پرسشنامه،  

های  افزایش آگاهی مردم نسبت به واژگان مصوب از طریق رسانهحات بیگانه، لاها و اصطهای فارسی به جای لغتاز معادل

فرهنگستان زبان و ادب فارسی در  سرعت عمل  . است. همچنین  .جمعی مانند صدا و سیما، مجلات علمی و غیر علمی و

، الزام اساتید و دانشجویان در استفاده از واژگان مصوب  های فارسیرضایت کاربران از کیفیت معادلاین امر بی تأثیر نیست.  

 .  های فارسی هستنداز عوامل مؤثر بر پذیرش معادلاز طریق نشریات تخصصی 

نویسندگان مقالات  توانسته است بر    زیادی که فرهنگستان زبان و ادب فارسی تا حدودداد  نتایج این تحقیق نشان  در نهایت  

مقاله از مجلات    500سی  ر. با برتاثیر بگذارد و آنها را به استفاده از معادل های فارسی ترغیب نماید  نشریات زبان شناسی 

استفاده می کنند این امر   فرهنگستان  مصوباز معادل های  پژوهشگران این حوزه % 90این حوزه مشخص گردید بیش از 

را به  های بیگانه  های فارسی بجای واژهاستفاده از معادلضرورت و اهمیت    نویسندگان این حوزه  که این نکته است  بیانگر  

اگر چه در برخی موارد واژگانی نیز مشاهده گردید که با    .برندهای خود به کار میاند و آن را در نوشتهخوبی درک کرده

 ....گرامر، تابو، توپولوژی، دیالکتیک ومانند واژه هایی نظیر    وجود داشتن معادل فارسی از واژه بیگانه استفاده شده است

به نظر می رسد که فرهنگستان مورد حمایت دیگر  "  دلایل استفاده از واژگان بیگانه را چنین ذکر می کند (  1990)  مدرسی 

گیرد. در حالی که معرفی و استفاده گسترده معادلهای فارسی  نهادهای دولتی و رسانه ها و سیستم های آموزشی قرار نمی 

پیشنهادی فرهنگستان توسط رسانه های گروهی و سازمان های دولتی می تواند بر میزان پذیرفته شدن این معادل ها بین  

 " .مردم سرعت ببخشد

ها و  ، حمایت رسانهعمومی و تخصصی فرهنگستان   مصوب  بنابراین یکی از عوامل تاثیرگذار در استفاده کاربران از واژگان 

های مهم  نشریات علمی جزء رسانهدهد که  نتایج بدست آمده از تحقیق حاضر نشان مینهادهای دولتی از این واژگان است.  

نهادینه کردن واژگان علمی مصوب فرهنگستان نقش بسزایی دارند. از آنجا که خوانندگان این مجلات؛  کشور هستند که در  

 . رسدپژوهشگران و دانشجویان هستند بنابراین الزام استفاده از واژگان مصوب توسط این گروه ضروری به نظر می

، در واقع ترجمه مطالب سایر منابع خارجی  مقالاتمورد دیگری که نباید آن را نادیده گرفت این است که بسیاری از مطالب  

مختلف، نسبت به استفاده از معادل های فارسی بجای واژه    مقالات علمیدر    مترجم   توان از میزان تعهد بنایراین می  هستند 

.  ، یاد کردمجلات های بیگانه نیز به عنوان یکی از عوامل افزایش و یا کاهش آمار کاربرد معادل پیشنهادی فرهنگستان در  
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که   دستورالعملی  یا  بخشنامه  هیچ  که  کرد  اشاره  نکته  این  به  باید  پایان  واژه  نشریات در  از  استفاده  به    مصوب  های را 

از لحاظ قانونی خود را موظف به استفاده از معادل های فارسی    دام از نشریات کو هیج    فرهنگستان ملزم کند وجود ندارد

ای که دارای معادل فارسی هستند  در مطالب خود، نمی داند. بر هیچکس پوشیده نیست که اگر استفاده از واژه های بیگانه

یکدست سازی در ارائه واژگان مصوب رخ خواهد    وکارشناسان نیز آن معادل ها را تائید کرده اند، منع قانونی داشته باشد،

عوامل مهم در استفاده    عنوانذیل را به    دلایل درنتیجه شاید بتوان    و این امر به نوبه خود در بازیابی اطلاعات مؤثر است.  داد

 . کرد ذکر مصوب فرهنگستان های واژهکاربران از 

 به منظور ترویج و تثبیت واژه مصوب  گذر زمان  -1

  بیگانه  های واژهبجای  واژگان عمومی و اختصاصی    های فارسیکارگیری معادلهسیما در بصدا و   ها خصوصارسانه  همکاری   -2

استفاده از کلمات تخصصی در  بهتر است که    درواقع  .های درسیهمینطور همکاری آموزش و پرورش و مؤلفان کتاب  و

های مقاطع راهنمایی و دبیرستان  کتابها در  گنجاندن این معادل.  شروع شودهای ابتدایی تحصیل  سالاز  حوزه علوم مختلف  

. البته نباید نقش فرهنگستان را در نوع  بسیار مؤثر باشدهای بعدی تحصیل این کلمات در سالترویج و تثبیت  درتواند می

  کلمات مصوب  عدم کاربرد هایعلتبا واژه بیگانه یکی از  مصوبعدم تناسب واژه  درواقعها نیز نادیده گرفت. گزینیمعادل 

 .شودمی

 فرهنگستان  مصوب مترجمان به استفاده از معادل های تعهد  -3

 تناسب واژه معادل با واژه بیگانه وجود -4

معادل هم معنی در کتاب هزارواژه است )معادل عربی و معادل فارسی(   نکته دیگری که درخور تأمل است به کاربردن دو

در واقع بهتر است برای جلوگیری از تشتت و پراکندگی و همچنین تثبیت و ترویج واژه مصوب فارسی در ذهن کاربران که  

مصوب در کتاب هزار واژه  در نهایت امر به یکدست سازی و بازیابی بهتر اطلاعات منجر خواهد شد از ابتدای امر همان واژه  

در کتاب هزارواژه قید   (   ناگذر و گذرا   مصوب فارسی آن )   هردو با وجود واژه  ( لازم و متعدی ) ذکر گردد. برای نمونه واژگان  

گزینی برای این واژگان به ترتیب، واژگان  گروه واژه که   (و اختصار    صرف ،مصوت  ،صامت)واژگان    برای  شده است. همچنین 

 . شودرا تصویب کرده است در این کتاب مشاهده می (نوشتو کوته ساختواژه ، همخوان، واکه)

شناسی از واژگان تخصصی این  استفاده نشریات علمی زبانتایج حاصل از مطالعه حاضر در ارتباط با  ندرپایان باید گفت:  

بوده که میزان کاربرد این واژگان تا حدود بسیاری به دلیل آشنایی متخصصان این رشته با کلمات  بیانگر این مطلب    حوزه؛

توان  که می  خورد تنها برخی واژگان تخصصی با شکل نوشتاری معادل بیگانه به چشم میباشد.  های ساخته شده میو معادل

در واقع تدوین    استفاده از واژگان بیگانه را به حداقل ممکن رساند.های جمعی و متخصصان؛  با اطلاع رسانی از طریق رسانه

شیوه نامه نگارش فارسی با توجه به واژگان مصوب فرهنگستان توسط نشریات علمی مثمر ثمر خواهد بود. در واقع نشریات  

کردن واژگان مصوب علمی با فرهنگستان زبان و  تواند در نهادینه علمی یکی از بازوهای اجرایی و تأثیرگذار است که می

نشیند پیشنهاد  های مصوب در بلندمدت به بار میادب فارسی مشارکت و همکاری نماید. با توجه به اینکه جاافتادن واژه

کاربران و    نامه یا راهنمای جستجو واژه مصوب به جای واژه بیگانه در سایت نشریات علمی، می شود که با تدوین شیوه
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نویسندگان مقالات را به منظور استفاده از واژه مصوب راهنمایی کند تا در نهایت به یکدست سازی در استفاده از واژگان  

 مصوب منجر شود. 

 

 پیشنهادات

 

 پیشنهادهای کاربردی الف: 

های فارسی  مبنی بر استفاده از معادلهای مصوب توسط کمسیون نشریات علمی  تدوین دستورالعمل استفاده از واژه -1

واژه بیگانهبجای  واژگان مصوب رشته     ؛ های  از  تبلیغی در سایت مجلات تخصصی  نوار  برای مثال تخصیص یک 

تواند راهنمایی برای کاربران باشد  مربوطه، در واقع تجهیز اصطلاحنامه واژگان مصوب در سایت تخصصی مجله می

چنین تمهیداتی برای آموزش و راهنمایی  های مختلف واژه جلوگیری گردد. بنابراین ایجاد  تا از به کاربردن ریخت

 نویسندگان مقالات راهکار دیگری در ترویج و تثبیت واژگان مصوب است.

به منظور ترویج های مصوب به جای واژگان بیگانه  در به کاربردن واژهالزام نویسندگان توسط داوران مقالات علمی   -2

 مقاله به رعایت این امر. پذیرشو منوط کردن   و تثبیت واژگان علمی مصوب

 

 های آینده پیشنهاد برای پژوهش ب: 

توان میزان کاربرد مصوبات فرهنگستان را در  ها به مرور زمان، میبه پویا بودن زبان و محسوس بودن تغییر در واژه  باتوجه -1

 . بررسی کرد سیما صدا و های علمی و برنامهها ، همایشهاگفتار، زبان سخنرانیحوزه های تخصصی دیگر، همچنین در

تواند موضوع پیشنهادی برای  بررسی میزان پایبندی مقامات دولتی کشور به استفاده از واژگان مصوب فرهنگستان نیز می -2

 های آتی باشد.پژوهش

های پیشین را  توان در پژوهشی جدید، پژوهشحائز اهمیت است. می  واژگان مصوب بسیارو تثبیت    ترویجنقش زمان در   -3

واژگان مصوب در آنها به ندرت استفاده شده است بررسی نمود و نتایج آن را با یکدیگرمقایسه نمود تا به صحت یا سقم  که  

 این قضیه پی برده شود. 

 

 

 

 

 

 



58 

 

 منابع 

  فرهنگستان مصوب هایواژهکارگیری به در  پزشکی  حوزۀ  ( بررسی و نقد نشریات1398احمدی نسب، فاطمه ) •

 .244 – 217(،صص 3و  2پزشکی، مطالعات واژه گزینی، شماره ) هزارواژۀ فرهنگ براساسفارسی   ادب و زبان

تخصصی   واژگان و  هااصطلاح واژه گزینی فرآیندهای ( بررسی 1394ارسطوپور ) شعله فاطمه،  احمدی نسب،  •

- 245صص  دوم، شماره پنجم،  سال  رسانی،اطلاع و کتابداری  دانششناسی، پژوهشنامه   و اصطلاعات علم  حوزهی

262 . 

ها. پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات  زبانی مؤثر بر پذیرش نوواژهبررسی عوامل برون( 1389)پور، طاهره احمدی •

 . 75 – 107(، 1) 1 ،فرهنگی

ه  نامپایان ، جدید مصوب فرهنگستان واژه هایسازی با بررسی تحلیل اصول واژه( 1376)سلیمانی، صدیقه  ارباب •

 می، واحد تهران مرکزی. لادانشگاه آزاد اس، کارشناسی ارشد

کارشناسی  هنام پایان، پیشنهادی واژه هایها از گذشته تاکنون، با نگاهی به فرهنگستان( 1376) اشرفی، ثمره •

 ی، واحد کرج. لام اس دانشگاه آزاد( ارشد

 . آثار نشر  فارسی،  و ادب زبان  فرهنگستان : ( تهران1388توضیحات ) و شرح با همراه گزینی   واژه ضوابط  و اصول •

فرهنگ و    همجل لاتمقا دهزبان و جامعه شناسی. گزی( 1381)باطنی، محمدرضا و گروه نویسندگان و مترجمان  •

 اسلامی.تهران: سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد   ، زندگی

های  در کتاب فرهنگستان زبان و ادب فارسیبرد واژگان مصوب ( بررسی کمی و کیفی کار1401بهروز، زیبا ) •

 .1-29(، 1) 13های زبانی، درسی شاخه نظری، پژوهش

 صص ،1383  مهر ،1 ش  ،7 دورۀ . فرهنگستان نامۀ  ،اول فرهنگستان  هایواژه  بررسی (1383) لودویک   پاول، •

239 – 243. 

-شناسی در کتاب درسی زیست زیست همصوب فرهنگستان در حوز واژه های. بررسی (1388) تاجیک، پونه •

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران  (کارشناسی ارشد  ه نام پایان) دانشگاهی پیش  ه ناسی دورش

،  علمی فارسی از مجلس آکادمی تا فرهنگستان سوم هگزینی در گون. سازوکارهای واژه(1399لادن )میمی،ت •

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی. (، کارشناسی ارشد  هنامپایان)

علوم    هە مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی در حوز  واژه هایبررسی میزان مقبولیت ( 1390)  جمالی، مریم •

 کارشناسی ارشد. دانشگاه اصفهان. ه  نامپایان، پزشکی

 فرهنگستان زبان و  ژهیوها، بهفرهنگستان گاهیکشور و جا  یعلم   استی در س  ی حث(، ب1385) حسن  ،ی بیحب •

ۀ  از آغاز تاکنون. نام ی در فرهنگستان زبان و ادب فارس ی نیگزسرگذشت واژه( 1387)حسن  ،ی بیحب •

 .27(، 1) 10 فرهنگستان 



59 

 

  و ی نی گزواژه یش ی اندهم نیمقالات دوم ۀ. مجموعیمردم ی نیگزبر واژه  یدرآمد(  1382)  یعادل، غلامعل  حداد •

 .372 - 367آثار:  ، یتهران: فرهنگستان زبان و ادب فارس سی، اصطلاحشنا

 13  -  2( :4) 14فرهنگستان  ۀفرهنگستان. نام  یسالگ  وپنج  ستی. ب(1394)  یعادل، غلامعل  حداد •

 .27 - 17(  :1 ( فرهنگستان  ۀنام ۀژهنامیضرورت دارد؟. و  ینی. چرا واژهگز(1395)  یعادل، غلامعل  حداد •

 .101 ،1 ،انجمن فرهنگ ایران باستان  .»توانایی زبان فارسی« .(1350)  .محمود ،سابیح •

شناسی طرح جایگزینی واژگان بیگانه در کتب درسی با  آسیب( 1401خدامرادی، ابوالفضل، مقصودی، مجتبی ) •

 . 63-31(، 55)  3، مطالعات زبان و ترجمه، واژگان مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارسی

  حوزه در ادب فارسی و زبان  فرهنگستان  مصوب نوواژگان  و واژگان  بررسی ( 1393) ثریا  طوسی، پورحسین •

 فردوسی مشهد.   دانشگاه:  مشهد ارشد، نامه کارشناسیپایان بازرگانی،  هوانوردی

  یش یاندهم نیمقالات دوم ۀزبان. مجموع یزیربرنامه یۀدر نظر ی نی گزواژه گاهیجا( 1382)نگار  ،یاردکان  یداور •

 37- 17 آثار: ،یتهران: فرهنگستان زبان و ادب فارس ی، شناس و اصطلاح ی نیگزواژه

گزینی فرهنگستان سوم زبان و ادب فارسی از نظر  های واژه . بررسی و ارزیابی فعالیت(1392) درخشان، شیرین  •

 . دانشگاه شیراز، کارشناسی ارشد  هنامپایان،بخشی از دانشگاهیان دانشگاه شیراز

-چیستی  در  بحثی  ، » اصطلاح «  با قیاس   در » واژه «  نامۀویژه. گزینیواژه (، مطالعات1395) محمدرضا  رضوی، •

 .71 –  44 ،فرهنگستان امۀن

 . انتشار سهامی  شرکت: تهران ، اجتماعی علوم  در  تحقیق خاص  های ( تکنیک 1385فرامرز )  پور،رفیع  •

ه  مصوب و گمشد واژه های. تاریخ نخستین فرهنگستان ایران به روایت اسناد همراه با (1385)  روستایی، محسن •

 نی. :تهران ،(1320 –  1314) فرهنگستان 

  فیزیک،  موردی اصطلاحات بررسی فارسی:  زبان در  سازی واژه علمی  ضرورت های   (1381) ابوالفضل زرنیخی،  •

 . طباطبایی علامه  دانشگاه: تهران ارشد،  کارشناسی  نامه پایان

 شرنما شناسی، مشهد: ن(. فرهنگ اصطلاحات زبان1369ساغروانیان، سیدجلیل ) •

-ت دومین هم لا مقا ه های فرهنگستان سوم. مجموعشناسی و گرایشحلااصط( مکاتب 1382)سمائی، فرشید   •

 . . تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی، آثارلاح شناسیگزینی و اصطندیشی واژه ا

 .÷143-  136: صص 11(، سابقه فرهنگستان در ایران، نامه فرهنگستان، 1374گیلانی، احمد )سمیعی  •

شناسی مصوب فرهنگستان زبان و  روان هتخصصی حوز هایطلاحبررسی میزان کاربرد اص ( 1395)شریفی، سیما   •

 تهران. )س( کارشناسی ارشد. دانشگاه الزهرا  ه نامپایان،  ادب فارسی در متون نوشتاری 

زبان و  ه  گزینی. مجلهای نجومی بر اساس اصول و ضوابط واژهارزیابی موردی معادل( 1396)شیری، معصومه  •

 . 107  –  129 (،25)  13 ،زبانشناسی
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  85، صص 8 ، اجتماعی نامه علوم اجتماعی،  علوم در   محتوا تحلیل  (،کاربرد1375الله )  رحمت  سروستانی، صدیق •

– 102. 

 توضیحات، تهران، و  شرح با همراه گزینیواژه ضوابط  و اصول (،1388فارسی)   ادب و زبان  فرهنگستان  •

 . فارسی  ادب و زبان  فرهنگستان 

 . 14ج ناشر : فرهنگستان زبان و ادب فارسی، مصوب،  های فرهنگ واژه( 1400گزینی فرهنگستان )گروه واژه •

و   1عمومی  واژه هایعمومی مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی:  واژه های بررسی ( 1380) گندمی، نسرین  •

 می، واحد تهران مرکزی. لادانشگاه آزاد اس   ،کارشناسی ارشده نامپایان، 2عمومی  واژه های

  واژگان با  در مقایسه  فارسی ادب  و  زبان فرهنگستان   مصوب واژگان  کاربرد  میزان ( بررسی 1388رعنا )  محمودی، •

 . اصفهان دانشگاه  :ارشد، اصفهان کارشناسی  پایاننامهی  دانشگاهی،  تخصصی ترجمهی  در  قرضی 

 25-49.ص  11،شناسی، سال دوازدهم، شمارهریزی زبان. مجله زبانبرنامه( 1365)  مدرسی، یحیی •

 .فرهنگی  تحقیقات و مطالعات مؤسسۀ: تهران زبان،  شناسی جامعه بر درآمدی( 1368یحیی ) مدرسی،  •

  دانشگاه: ارشد، تهران پایان نامه کارشناسی   علمی،  گزینیمعادل و  سازیواژه بر تأملی ( 1368) هاله  المعی،  •

 . تهران

 . 12ص  ، 4چرا و چگونه فارسی باید زبان علمی ما باشد“. نشر دانش، شماره ( 1374)  منصوری، رضا •

 .آثار فارسی،نشر   ادب و زبان  فرهنگستان : تهران جهان،  و  ایران در گزینی( واژه1390)  رضا منصوری، •

 . 27-2 ،صص  فارسی، ادب و  زبان  فرهنگستان ، 37 شماره دهم،   دوره  فرهنگستان، نامه •

 شناسی زبان، گیری واژگانی از منظر رده( وام 1395نعمت زاده، شهین ) •

شده از سوی فرهنگستان زبان و ادب  ارائه واژه هایبررسی عوامل مؤثر در مقبولیت و کاربرد  .(1385پور ) والی •

 کارشناسی ارشد. دانشگاه پیام نور، مرکز تهران.  هنامفارسی پایان

نحوه پذیرش واژگان مصوب فرهنگستان در جامعه و راه کارهایی جهت علمی کردن زبان  ( 1400)رضا.  ،شرزهلی •

 .712 – 697(، 4) 11، های خارجیشناختی در زبانهای زبانفارسی. پژوهش

 

• Crystal, D. (1992), a Dictionary of Linguistics and Phonetics. Oxford: Blackwell. 

• Falk , J. (1978), Linguistics and Language. New York. John Wiley and sons. 

• Felber, H. (1984). Terminology manual. Paris: UNESCO . 

• Goyvaerts, D. L. (1975). Present day historical &comparative linguistics: an introduction 

duide to theory and method, story scientica . 

• Hunt, M. 1985, Profile of Social Research: The Scientific Study of Human Interactions, 

New York: Russel Sage Foundation . 
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 مورد بررسی  موجود در مجلات زبان شناسی  زبان شناسی  واژه های فهرست  :  الفپیوست  

 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 آغازه 

 هجا  هآغاز 

 ی آغاز   یخوشه ها

 ن یهسته آغاز

 ن یسازۀ آغاز

 ی زبان های فعلْ آغاز 

 آغازه   گاهیجا

 آغازگر 

 آغازش 

 آغازش گر 

 آغازگر 

 ی آغازگرساز

 آغازه 

 آغازش 

 
 
 
 
1 

1 
1 

 زش یآم

 ی قرض  هزیآم

 زه یآم
 آمیزه سازی 

2 

3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی آواشناس

 ییکشش اوا

 ییکاهش آوا

 ی قضای  یآواشناس

 ییآوا  ییبازنما

 هم آوا 

 آوانویسی 

 IPAی  الملل  الفبای آوانگاری بین
 یی آوا  ۀوقف

 یی آوا  یمعناشناس

 

 ی آواشناس

 یآواشناخت

 آواشناس 

 ی آواشناس

 ی دیتول  یآواشناس

 ی ر یزبرزنج  یآواشناس

 ی دار یشن  یآواشناس

 ی صوت  یآواشناس

 ی کیزیف  یآواشناس

 ی قانون  یآواشناس

 آوانگار 

 ی آوانگار 
 ی آوا نگاشت

 آوانوشت 

 ی سیآوانو

 یی آوا
 هم آوا 

3 

1 
1 
1 
1 

 آهنگ

 درنگ   ه،یآهنگ، تک

 ی گروه آهنگ

 آهنگ  یپساواژگان

 آهنگ

 آهنگ افتان
4 

1 
1 

 ابهام 

 ی ابهام واژگان

 ابهام 

 یی ابهام زدا

 ی ساخت  ابهام

 ی واژگان  ابهام

5 

1 
1 

 ی کوتاه شدگ
 اختصارسازی 

 اختصار کوته نوشت 

 ی اختصارساز
 ی کوته ساز

6 

1 
1 

 ادغام 
 ادغام صرفی

 ادغام 

 ادغام شده 
7 

 8 استعاره  استعاره  12
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

8 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی مفهوم  یاستعاره  
 ی استعاره ساختار

 Entity Metaphors Substance/یماد   ای  یا ده یاستعاره پد
 Metaphors Container  ظرف  یاستعاره ها 

 Personification Metaphors  تیشخص  یاستعاره ها 
 ی دستوری   استعاره

 استعاره هاى نامتعارف 
 metaphors imageاستعاره هاى تصویرى  
 metaphors megaاستعاره های کلان  

 metaphors microهای خرد  استعاره
 ا   mapping metaphoricalنگاشت استعاری  

 استعاره شناختی 
 گسترش استعاری 

 بدن مند   یاستعاره ها 
 استعاره وجه 
 کلان استعاره 

 یتک وجه  یاستعاره ها 

 ی استعاره جهت

 ی ساختار  استعاره

 ی مفهوم  استعاره

 یشناخت  یهست  استعاره

 ی استعار 

 

1 
1 
1 
2 
1 
1 

 ی های دواسمساخت
 اسم مصدر 
 ی ساختار اسم

 nomlnalization  اسم سازی
 یهسته اسم

 

 اسم 

 اسم جنس 

 اسم مصدر 

 اسم ناشمارا 

 اسم شمارا 

9 

 اسناد  ی حالت اسناد 1

 ی اسناد 
10 

 اشاره  ی اشار   ینظام  یزمان دستور  1

 ی اشاره اجتماع
11 

2 
1 

 ی اشتقاق نحو

 ف یاشتقاق و تصر
 اشتقاق 

 اشتقاق صفر 

 اشتقاق معکوس 

 ی اشتقاق

12 

1 
2 
1 

 اضافه -ییبرا
 پس اضافه 

 یاضاف  یها  ساخت

 اضافه 
 13 پس اضافه 

3 
1 
1 

 اطلاع نو 

 اطلاعات کهنه 
 اطلاعات آوایی، واجی، صرفی 

 اطلاع کهنه 

 اطلاع مفروض 

 اطلاع نو 

14 

6 
1 
1 
6 

 ییوند افزا
 ییواژه بست افزا

 ی های وجه  افزوده
 افزوده 

 افزوده 

15 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
1 
1 
1 
1 

 یی افزا  قاعده
 یی پسوندافزا

 ییکاهش معنا  ای  شیافزا
 افزوده سازی 

 ی کمک  یها  افزوده
 الفبا  IPAالمللی  الفبای آوانگاری بین  

 یی الفبا
16 

 ها ندام واژها 1
 

 اندام تولید 

 اندام تولید غیرفعال 
 اندام تولید فعال 

 ییآوا  یاندام ها 

17 

1 
1 
1 

 ی انسجام دستور 
 یانسجام واژگان

 انسجام متنی

 انسجام 

 18 یانسجام

 انسداد  ی همخوان انسداد  2

 انسداد کامل 

 انسداد متناوب 

 انسداد ناقص 

 ی انسداد نرم کام

 ی انسداد 

19 

5 
1 
1 
1 
1 
1 

 یی بازنما
 لیبازتحل
 یی بازنما

 بازنمون 
 ی بازنمود صور 

 ی بازدار 

 ی بازساز

 یقیتطب  یبازساز

 ی درون  یبازساز

 ی رده شناخت  یبازساز

 ییبازگو

 بازنمود 

 ی بازهجابند 

20 

10 
1 
6 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 بافت 
 کردن  یبافت

 ی بافت زبان
 بافت موقعیتی

 free-contextفارغ ازبافت  
 context discourseبافت گفتمان  

 کلام بافت فرازبانی  
 بافتهای تکیه بر و بی تکیه

 ی بافت نحو 
 یبافت گفتمان
 بافت آوایی

 گسترش بافت کاربردی 
 معنی بافت بنیاد

 گونۀ بافتی

 بافت 

 ی بافت زبان

 آزاد   بافت

 زدوده   بافت

 ی رزبانیغ  بافت

 یتیعوقم  بافت

 وابسته  بافت

 یبافت

 کردن  یبافت

21 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 دانش بافتی 
 بافت کلام 
 گونۀ بافتی
 ی بافتِ کاربرد 

 ینامتنیبافت ب

1 
1 

 personificationی  بخش  شخصیت
 Embodiment  دنیبخش  تیجسم

 ه یبخش پا

 ی گشتار  بخش

 ییمعنا  بخش

 ی نحو  بخش

 ی واج  بخش

22 

 23 برایی  اضافه  -ییبرا 1

 24 گرا  نهیبرنامه کم کمینه گرا 1

1 
 

 Exocentric Compound  برون مرکز
 

 برون سو 

 برون مرجع 
25 

10 
1 
1 

 واژه بست 
 کاربست 

 ی واژه بست  ینظام ها 

 بست 

 بست کامل 
 بست ناقص 

26 

 بن بن واژه  3

 بن واژه 

 ی بن واژه ساز 
27 

 28 ستاک  ستاک  1

1 
1 
2 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی بندموصول
 گر   فیبندتوص

 اسم  یمتمم  یبندها
 بند

 ه یهمپا  یبندها
 ی سیاقبند

 بند خبری 
 ی کنترل  یبندها

 ( بند پیرو)  لایه های درونی
 ( هیبند پا)  بیرونیلایه های  

 بند موصولی 
 خودایستا و ناخودایستا   یبندها

 بند

 ه یبند پا

 سامان   بند

 ی دیق  بند

 یمتمم  بند

 ی موصول  بند

 یفیتوص  یموصول  بند

 یحیتوض  یموصول  بند

 رو ی وابسته بند پ  بند

29 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

 هیهم پا
 هیساخت همپا

 هیناهمپا
 ه یهمپا  یبندها
 هیهمپا  یها  تناوب

 هیهمپا  یها  بیترک

 پایه 
 بند پایه 

30 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
 
 

 ی نه ا  –  یپرسش آر  ژه پرسش وا

 چه دار  –که    پرسش

 واژه   پرسش
31 

2 
1 
1 
1 
1 

 انه یپا
 ی انیکشش هجای پا

 یانیهسته پا

 انی یزبان های فعل پا

 هجا   یانهپا

 انه یپا

 بخش   انیپا

 ساده   انهیپا

 مرکب   انهیپا

 ی انیپا  حذف

 ان یهسته پا  یها  زبان

33 

1 
2 
1 

 ی پسونداشتقاق
 پسوند افزایی

 سوند پ

 پسوند 

 ییپسوند افزا

 ی پسوند
34 

 شوند یپ شوند یپ 1

 ییشوندافزایپ

 ی شوندیپ
35 

4 
1 

 ی وند یپ
 ساختواژی   همپیوندی

 وند یپ

 ساز   هیهمپا  وندیپ
36 

 ختهیزبان آم  شیدایپ ختهیهم آم  یزبان ها 1
 ختهیزبان آم

 ی فیتصر  ختهیزبان هم آم
37 

 تجربه گر تجربه گر 1

 ییتجربه گرا
38 

4 
1 
2 
1 
1 
1 
1 

 گفتمان  لیتحل
 لیبازتحل

 کلام  لیتحل
 یلیتحل  یزبان ها

 یبلاغ  لیتحل
 ی گفتمان انتقاد  لیتحل

 یاشتاختنمع  لیتحل

 گفتمان  لیتحل

 متن   لیتحل

39 

2 
1 
1 

 Transliterationی  ترانویس
 Transkriptionی  ترانگار

 یتراگذرندگ

 ترانوشت 

 40 ی سیترانو

1 
1 

 کننده  دیتشد
 یی دزدایتشد

 د یتشد
41 

3 
1 
1 
1 

 تصریف

 ی فیوندتصر

 یفیتصر  غگانیص

 ی فیزبان های تصر

 فیتصر

 اسم   فیتصر

 فعل   فیتصر

 یفیتصر

42 

3 
3 

 ی رگونگیتصو

 ی ر یتصو  یهاطرح واره
 ی رگونگیتصو

 رگونه یتصو

 نگاشت   ریتصو

 ی رنگار یتصو

43 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
1 

 switchingگفتگو    حین  زبان  تغییر
 phonological changesآوایی    تغییرات

 رییتغ

 ییآوا  رییتغ

 ی جار  رییتغ

 یدرون  رییتغ

 یساخت  رییتغ

 ی مجاز  رییتغ

 مقوله  رییتغ

44 

1 
1 
1 
1 
1 

 معنایی  تقابل
 معنایی   تباین

 چندوجهی   تقابل
 واجی   تقابل
 تقابلی   رابطۀ

 سوسوری   دوگانۀ  تقابل های

 تقابل

45 

 نگاره   تک انگاره  2
 شناختی  نگاره  تک
 شناسی   نگاره  تک

 کونه   نگاره  تک

46 

7 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 

 تکواژ 
 تکواژصفر 

 تکواژمحتوایی
 مند   نظام  تکواژه

 تکواژمیانجی 
 تکواژگونگی 

 چندوجهی   تکواژ
 تکواژآرایی 

 دستوری   آزاد  تکواژ
 تکواژمقید 

 

 تکواژ 

 تکواژ آزاد 

 ی تکواژ اشتقاق

 ی فیتصر  تکواژ

 گونه  تکواژ

 ی تکواژنقش

 ی دستور   تکواژ

 ی واژگان  تکواژ

 تکواژه 

 ی ا   تکواژه

 ی تکواژ 
 واژصفر 

47 

 48 تداخل  67nterferenceداخل  ت 1

 49 هم معنایی  ترادف، هم معنایی  1

6 
1 
1 
1 
1 
1 

 تکیه
 زمان  -تکیه  
 زیروبمی  تکیه

 کلمه   تکیه
 جمله  تکیه

 درنگ   تکیه،  آهنگ،

 هیتک

 ی ا  هیتک

 جمله  هیتک

 دار  هیتک

 ی و بم  ریز  هیتک

50 

3 
1 
1 
1 
1 

 ی توانش زبان

 توانش دستوری 

 توانش گفتمانی 

 وانش راهبردی ت
 توانش کارکردی 

 ی توانش ارتباط

 ی دستور   توانش

 ی زبان  توانش

 ی کاربردشناخت  توانش
51 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

 فیتوص گر  فیتوص 1

 ی ساخت  فیتوص

 گر  فیتوص

 گرا   فیتوص

 ییگرا  فیتوص

52 

1 
1 
1 

 جمله  هیتک
 ه جمله وار

 خرده جمله

 مرکب   هیجمله ناهمپا
53 

2 
1 
1 

 شهیر
 یشناس  شهیر

 ی انتزاع  یها  شهیر

 شهیر

 یشناخت  شهیر
 یشناس  شهیر

54 

2 
1 
4 
1 

 ا یزا
 بودن   ایزا

 ییایزا
 ا یغیرزا

 ا یزا

 ییایزا
55 

 ی چاکنا  یی بست چاکنا 1

 یی چاکنا
56 

 57 ی چندزبانگ ی چندزبانگ 1

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 یحالت ده
 ی حالت اسناد

 نظام حالت و مطابقه 
 Case Lexical  حالت دهی واژگانی

 Case Dependent  حالت وابسته
 Case Unmarked  حالت بی نشان

 مطلق  -حالت کنایی
 گسسته  ییکنا  ییحالتنما
 گذرا و ناگذر   یحالتها 

 مفعولی   -  حالت فاعلی
 حالت نمای ملکی 

 نظامهای حالت پنجگانۀ کامری 
 حالتنما 

 ی حالت وابستگ
 حشو 

 ی حالت انتزاع

 ییبرا  حات

 ی در  حالت

 ی دستور   حالت

 ییکنُا  حالت

 ی آغاز   حذف

 یی آوا  حذف

 58 ی انیپا  حذف

1 
1 
1 

 یشومیخی  ردهانیو غ  یدهان  یها ینسدادا
 یشدگ  یشومیخ
 ی نرمکام  یشومیخ

 شوم یخ
59 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

 خط خط آرامی 

 وند یپ  خط

 ی شناس  خط

 فاصله  خط

 یخیم  خط

 واژه نگار   خط
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1 
1 
1 

 هجانگار   خط

 ییهجا  خط

 61 ی خلأ واژگان ی واژگانخلأ   1

1 
1 
1 

 ی شیو خوانش پر  یشیکنش پر
 ی خوانش وجود

 ی خوانش نتیجه ا

 ش یخوانش پر

 شانه یپر  خوانش

 ی شیپر  خوانش

 ی اکتساب  یشیپر  خوانش

 ی رشد   یشیپر  خوانش

 ی سطح  یشیپر  خوانش

 ی عارض  یشیپر  خوانش

 ی واج  یشیپر  خوانش

62 

1 
1 
1 

 سازی   ساده  ایکاهش خوشه  
 دوهمخوانیهای  خوشه

 ی آغاز   یخوشه ها

 خوشه 

 63 ی خوشه همخوان

1 
1 

 درج همخوان 
 درج 

 درج همخوان 
64 

 یدرخت خانوادگ درخت وراثت  1

 یساخت گروه  درخت
65 

 66 ی درزمان ی درزمان  یزبان شناس 1

 67 درنگ درنگ   ه،یآهنگ، تک 1

1 
1 
1 

 درون مرکز 
 Inter-rater reliability  درون ارزیاب  یپایای

 یغگانیدرون صهمترازی  

 درون سو 

 درون مرجع 

 یدرون مرجع

 مرکز   درون

 ی ریگ  درونه

68 

 69 درخت خانوادگی درخت وراثت  1

5 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 دستور 

 ی شدگ  یدستور 

 ی دستور   نمود

 تام   ینموددستور

 ناقص   ینموددستور

 ییزدا  دستوری

 ی دستور   انسجام

 نظام مند   -  ینقش  دستور

 ی ساختاردستور

 زبان   دستور

 ی دستور  یشناس  معنا

 دستوری   استعاره

 مند نقشگرا.   نظام  دستور

 دستوری   ای  تکواژه

 های دستوری   مقوله

 یفیدستور توص

 اد یجمله بن  دستور

 ی شیزا  دستور

 ی گشتار  دستور

 ی دستورساخت

 مرجع   دستور

 نقش گرا   دستور

 ی شدگ  یدستور 

 شدن   یدستور 

 شده   یدستور 
 غیردستوری 

 دستوری   توانش
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1 
1 
1 

 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 زایشی   دستور

 ساخت   دستور

 Grammar Construction Cognitiveساخت شناختی  دستور

 Mental Grammar  یذهن  دستور

 زبان   دستور

 ی دستور   تیجنس

 شناختی  دستور

 های دستوری مطلق   زمان

 دستوری   نمود

 ی دستور  کلمات

 نقشگرا   دستور

 نهاد   یدستور   فاعل

 دستوری   جنس

 آزاد دستوری   تکواژ

 ی نقش  دستور

 ی واج  دستگاه

 واژدستوری زبان   لایۀ

 دستوری   نمود

 ی گفتمان  ینقش گرا  دستور

 دستوری   استعاره

 و ارجاع  نقش  دستور

 دستوری   توانش

 دستوری   زمان

 دستوری   طبقات

 زبان جهانی   دستور

 سنتی  دستورهای

 یشیدستورپر

 ی اسم ساز  یدستور   ی  استعاره

 هیاول  یشدگ  یدستور 

 ه یثانو  یشدگ  یدستور 

 ی اشار   ینظام  یدستور   زمان

 

1 
1 

 دشواژه ها 
 دشواژه 

 دشواژه ها 
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 دشواژه تابو واژه  1
14 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 زبان 
 زبان غالب 

 ی زبان  یها  ییبازنما
 زبان   یها  یجهان

 زبانشناسی بومگرا 
 بروکا   یشیزبانپر

 ی وند ی پ  یزبان ها
 ختهیهم آم  یزبان ها

 یلیتحل  یزبان ها
 ی شیرزبانپریغ  یتلالات ارتباط

 ENL  یزبان بوم
 ESLزبان دوم  

 تکزبانه/دوزبانه 
 ی چندزبانگ

 habits linguistic  یزبان  یها  عادت
 Linguistics Contrastive  یزبانشناسی مقابله ا 

 انشی یزبانشناسی را
 انی یزبان های فعل پا

 ی زبان های فعلْ آغاز 
 head- dependentهسته    –وابسته    یها  زبان

 ی توانش زبان
 ی زبان  یگونهها

 زبانشناسی نقشگرا 

 بانشناسی صورتگرا ز
 های پیوندی   زبان
 های تصریفی   زبان

 زبان های گسسته 
 زبان های میانوندی 

 های انضمامی  زبان
 زبانشناسی پیکرهای 

 زبان نشانداری 
 های مرکزی   زبان

 ergative Canonicalهای کنائی کانونی    زبان
 Universals of Language  زبان  یها  یجهان

 ی زبان  ییگرا  تیجنس
 crosslinguistic  ینازبانیب

 مرده   یها  زبان
 زبان   یکاربردشناس

 linguistique Emprunt  یزبان  یر یگ  وام
 Emprunteuse Langue  رندهیگ  زبان وام

 Langue prêteuse  دهنده  زبان وام
 hypothesis Interdependence  یزبان  یهمبستگ  هیفرض

 زبان 

 ختهیزبان آم

 اشاره   زبان

 اول   زبان

 ی باختگ  زبان

 ی برون  زبان

 ی بوم  زبان

 سیاست   زبان

 ش یپر  زبان

 ی شیپر  زبان

 ی وندیپ  زبان

 ی لیتحل  زبان

 یبیترک  زبان

 یفیتصر  زبان

 تماس   زبان

 یبیچندترک  زبان

 ی انضمام

 خاموش   زبان

 ی درون  زبان

 ی ساختگ  زبان

 شناس   زبان

 ی شناس  زبان

 ی آمار   یشناس  زبان

 یآموزش  یشناس  زبان

 ی انتقاد  یشناس  زبان

 ینیبال  یشناس  زبان

 یبوم شناخت  یشناس  زبان

 ی ا کره ی پ  یشناس  زبان

 یخیتار  یشناس  زبان

 ی آموزش  یتیترب  یشناس  زبان

 ی فیتوص  یشناس  زبان

 یی ایجغراف  یزبان شناس

 ی درزمان  یشناس  زبان

 ی انشی را  یشناس  زبان

 رشد   یزبان شناس

 ی رشد  یشناس  زبان

 ی اضیر  یشناس  زبان

 یستیز  یزبان شناس

 یفلسف  یشناس  زبان

 ی قانون  یشناس  زبان

 ی قوم  یشناس  زبان

 ی کاربرد  یشناس  زبان
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1 
1 
1 
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1 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 hypothesis threshold  یآستانه زبان  هیفرض
 زبان   یرده شناس

 یزبان  تینسب
 ی زبان های بساوند

 ی شناخت  یزبانشناس
 های زبانی   مؤلفه

 های غیرزبانی   مؤلفه
 دانش زبانی متنی

 دانش غیرزبانی غیرمتنی
 زبانهای تکیه ای 

 زبانشناسی درزمانی 
 تماس زبانی 
 زبان غالب 

 ی گفته یا متن زبان  ژهاب
 یسازه زبان
 ی تماس زبان

 یکمّ  یزبان شناس

 متن   یشناس  زبان

 ی مردم شناخت  یشناس  زبان

 ی مقابله ا  یشناس  زبان

 ی نظر   یشناس  زبان
 ی همگان  یزبان شناس

 ی همه زبان  یشناس  زبان

 یعیطب  زبان

 یکمک  زبان

 گسسته  زبان

 ی بوم  یمادر   زبان

 مجاز   زبان

 مرده   زبان

 یمصنوع  زبان

 ی انجیم  زبان

 نابه روال   زبان

 هسته آغاز   یها  زبان

 ان یهسته پا  یها  زبان

 هم خانواده   یها  زبان

 هدف   زبان

 ی فیتصر  ختهیهم آم  زبان

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 زمان -هجا
 زمان–  هیتک

 ی مطالعه همزمان
 Dialect Temporalی  زمان  نه یگو

 دستوری مطلق های    زمان
 تکواژ زمان 

 دوگانگی در زمان و نمود 
 زمان دستوری 

 زبانشناسی درزمانی 
 یی زمان نما

 ی اشار   ینظام  یزمان دستور 
 ی هجازمان

 ی درزمان  یزبان شناس

 زمان 

 زمان آغاز واک 

 یمیزمان تقو

 ی دستور   زمان

 ی ظاهر  زمان

 یواقع  زمان

 73 ی زمان

1 
1 

 مخاطب   یا   نهیدانش زم
 background  نهیزم

 ینیبرچ  نهیزم

 ینیچ  نهیزم

 کردن   ینیچ  نهیزم
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 ی ساز  نهیزم
 75 یزنش یشدگ  یزنش 1

4 
1 

 

 شمول معنایی
 hyponymy test  آزمون زیرشمول

 شمول معنایی
 رشمول یز
 یرشمولیز

 فراشمول 
 ی فراشمول

76 

 بن واژه  lemma  بن واژه 2
77 

 بن واژه سازی 
 78 ی ر یزبرزنج ی ر یزبرزنج 6

1 
1 
1 

 مخاطب   یا   نهیدانش زم
 background  نهیزم

 contex  نهیزم

 ینیبرچ  نهیزم

 ینیچ  نهیزم

 کردن   ینیچ  نهیزم

 ی ساز  نهیزم

79 

1 
1 
1 

 دشواژه 
 دشواژه ها 

 دشواژه تابو واژه 

 دشواژه 
 80 

2 
1 
1 
1 
1 
1 

 زبانه   دو
 زبانگی   دو

 زبانه   دو  یشیپر  زبان
 زبانه   دو  زبانه/  تک

 دوزبانۀ 
 منظورشناسی زبان دوم 

 ی دوزبان گونگ

 ی دوزبانگ

 دوزبانه 
81 

 دوگانگی در زمان و نمود  1
split-aspect tense 

 دوگانگ 

 مصوت واکه   یدوگانه شدگ
82 

6 
1 

 گویش 
 یمحل  شیگو

 ساخت اطلا دون  
 ی فرد  شیگو

 یشیگو
 یشیگو  یر یوام گ

83 

1 
1 
3 

 مناطق واکهای   رشید
 ی مناطق همخوان  رشید

 دیرش 

 رش ید
84 

1 
1 
1 
1 

 ینیو جانش  ینیوابط همنشر
 ینیمحور جانش
 ینیمحورهم نش

 ی نیجانش

 ی نیرابطه جانش

 ینیهمنش  رابطه
85 

3 
1 
1 
1 

 شناسی   رده

 شناسی ساخت واژی   رده

 یصرف  یشناس  رده

 ی رده شناخت

 ی رده شناخت
 ی شناس  رده

 زبان   یشناس  رده
 واژه طبقه واژه   رده

 ی رده شناخت  یطبقه بند

86 

 87 ( طبقه واژه)  رده واژه ها   یجهان  یطبقه بند 1
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1 
1 

 ی طبقۀ ساختواژ 
 طبقات دستوری 

 

 طبقه باز
 طبقه بسته
 طبقه بند

 ی رده شناخت  یطبقه بند

 طبقه
1 
1 

 روان   یشیزبان پر
 روانشناسی زبان 

 روان 

 زبان   یروان شناس
88 

 89 ی دادگفتار یرو داد یساخت رو 1

 90 یزنش Flappingی  شدگ  یزنش 1

 91 ساخت   ژرف ساخت   ژرف 1

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ساختواژه 
 ساختار 

 ساخت هجا 
 ساخت منجمد 

 یی کنا  یساخت ها
 ی ساختار مفهوم
 هیساخت همپا

 ی دستور   ساخت
 ییساختارگذرا

 ی ساختهای دومفعول
 یساخت سبب

 یی مبتداساختهای  
 ساختارشناسانه   یالگوها 

 یی ساختار گذرا
 ساختگرا   یمعناشناس
 ساختگرا   یواج شناس

 رف ساختگرا ص
 مکاتب ساختگرا 

 نشان   یساخت ب
 ساختار لفظی 

 ی ساختارلغو
 ی استعاره ساختار

 ی ساختار اسم
 یساختارفعل

 ردهشناسی ساخت واژی 
 ساختواژه 

 دستور ساخت 
 های همپایه   ساخت

 ییمکتب ساخت گرا
 structure discourse  ساخت گفتمان
 Structuralismیی  ساختارگرا

 ی ساختواژ 

 ساخت 

 ساختار 

 ساختار اطلاع 

 ساخت اطلاع 

 ی ساخت دستور 

 ی سازه ا  ساخت

 ساختگرا 

 ییساختگرا

 مشتق   ساخت

 ییمعنا  ساخت

 نابه روال   ساخت

 ی نحو   ساخت

 ی واج  ساخت

 ساختواژه 

 یاشتقاق  ساختواژه

 یفیتصر  ساختواژه

 یعیتوز  ساختواژه
 روساخت 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 view constructivist Socialی  اجتماع  ییگرا  ساخت

 ییساخت کنا
 یزساختار 

 کلان ساختار 
 زیرساخت 

 ی پساساخت گرای

11 
1 
1 
1 
1 

 سازه 
 سازه   بیترت

 ی گذار سازه ا 
 یسازه زبان

 فرکانس سازه 

 سازه 

 یبیسازه ترک

 
 
 

93 

2 
1 
1 

 یی آوا  شیسا
 ی شیسا  یها  همخوان

 ی شدگی  شیسا

 ش یسا

 ی شیسا

 یدگییسا

94 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی فعل سبب
 یساخت سبب

 ساز   یکواژ سببت
 یتناوب سبب

 ی ساز  یسبب
 ییا بهره کش  تیسبب

 یسبب

95 

5 
1 
1 

 فعل سبک
 ییمعنا  یسبک شدگ

 یمنظورشناخت  -یسطح سبک

 فیسبک تعر
96 

 97 سرواژه سازی  سرواژه سازی  1

 98  سرنمون  4

 99 ی مراتب جاندار سلسله   سلسله مراتبی 2

 100 سیاق  سیاق  2

 101 شبکه تنا یمتنکه  شب 2

1 
1 
1 

 شبه واژه 
 شبه ایستا   state-likeی  در زبان فارس  نیمع  یها  فعل

 شبه رندوم 

 شبه جمله
102 

1 
1 

 Idiolec  ی  گونه
 شخص

 شخص

 شخص نام 
103 
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 ی شخص نام شناخت

 نام شناس   شخص

 ی نام شناس  شخص
 104 شم زبانی شم زبانی 1

 105 شناسه  شناسه  3

 صامت همخوان  صامت  1

 ی همخوان  یصامت

 صامت  مین
106 

4 
5 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 صرف 
 صرف توزیعی

 زبان   یصرف  ینظام ها 
 زایایی صرفی

 پیشوندهای قاموسی و صرفی
 یصرف  یشناس  رده

 یصرف ساخت
 یرف توزیعره ی صانگا

 صرف 

 صرف اشتقاقی
 صرف تصریفی
 صرف توزیعی

  صرفی
107 

 صفت یانیصفت ب 1

 صفت برتر 

 نیصفت بر

 ی عال  صفت

 ی فعل  یفاعل  صفت

 ی فعل  صفت

 مطلق   صفت

 ی مفعول  صفت

108 

1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 صورت واژه 
 2ی  صورت واژگان
 یصورت نقش

 مطلق   یصورت ها
 صورت گرا 

 زبانشناسی صورتگرا 
 formalist  و صورتگرا  absolutist  گرا  ویکردهای مطلقر

 linguistic expressionsی  زبان  یصورت ها
 ی صورت نحو

 ی صورت سازواره ا

 صوت

 یی صورت آوا

 ساز   صورت

 ی منطق  صورت

 واژه   صورت

 ی صور
109 

1 
1 
1 
1 
1 

 ی اشتقاق  غگانیص
 صیغکان تصریفی

 یغگانیناصیب
 یغگانیدرون صهمترازی  

 صیغکان 

 صیغکان 

110 

 ریضم یهمگان  ریضم 1

 اشاره   ریضم

 ی انعکاس  ریضم

111 
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 ی پرسش  ریضم

 ی تکرار   ریضم

 یشخص  ریضم

 ی رشخصیغ  ریضم

 ترفیع  ریضم

 ن ینامع  ریضم
 طبقه باز ها   یجهان  یطبقه بند 1

 طبقه بسته

 طبقه بند

 ی رده شناخت  یطبقه بند

 طبقه

112 

 113 عامل  ت یعامل 4

 ی عبارت ارجاع phrase  عبارت 2

 یمصداق  عبارت
114 

2 
1 

 غلت 
 غلتشدگی واکه 

 غلتان
115 

  اسنادی فعل   فعل ربطی 
 اسیق اسیق 2

 یاسیق
116 

4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 کاربردشناسی 
 ی بینافرد   یکاربردشناس
 ی کاربرد   –  یسطح گفتماان
 Pragmatic  کاربرد شناسانه

 کاربردمحور 
 ی بافتِ کاربرد 

 بسامد کاربرد 
 pragmaticalizationکاربردی شدگی  

 ی کاربردشناخت

 ی کاربردشناس

117 

 118 یی کارکردگرا یکارکردمتن 1

1 
1 
1 
1 
1 
1 

 کامی
 یشدگ  ینرمکام

 ی پس کام
 ی شدگ  یکام

 ی نرمکام  ،یلب  یها  همخوان
 ی نرمکام  یشومیخ

 کامی
 ی انسداد نرم کام

 ی نرم کام  یهوا   انیساز و کار جر
 

119 

1 
1 
1 

 ی برکانون
 ی کانون  شیپ
 ی کانون  سپ

 کانون 
120 

1 
1 
1 
1 
1 

 کشش 
 ییکشش اوا

 کشش واکه 
 ی انیکشش هجای پا
 یکشش جبران

 کشش 

121 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

 کشش واکه  1
1 
1 
1 

 یی کنا  یساخت ها
 ییساخت کنا

 گسسته   ییکنا  یینما  حالت

 کنایی
122 

3 
3 
7 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 کنش

 ی کنش گفتار

 کنشگر 

 یانیب  کنش

 ی انیربیغ  کنش

 ر یکنش پذ  ی  رابطه

 ی منظور   کنش

 یلفظ  کنش

 of act speech ap  یعذرخواه  یگفتار  کنش

 یکلام  کنش

 2یکنش  افعال

 ی شیو خوانش پر  یشیپر  کنش

 ی ابزار   کنش

 کنشگر   ای  عامل

 گر و کنش پذیر   کنش

 کنش
 ر یکنش پذ

 کنشگر 
 ی کنش گفتار

 

123 

 124 ی کوته ساز اختصارسازی  1

1 
1 
1 
1 
1 
1 

 افعال ناگذر 
 ییساختارگذرا
 گذرایی

 گذرا و ناگذر   یها  حالت
 فعال گذرا و ناگذر ا

 یتراگذرندگ

 متعدی   گذرا

 متعد ساز   گذراساز

125 

 126 گرده برداری  گرته برداری  1

  مطابقه نظام مطابقه  
1 
1 
1 

 Structuralismیی  ارمکتب ساخت گ
 view constructivist Social  یاجتماع  ییگرا  ساخت

 ی زبان  ییگرا  تیجنس

 گرایی
 ییتجربه گرا

 ییگرا  عیتوز
 ییگرا  فیتوص

 ییساختگرا
 یی سامان گرا

 ییگرا  یفطر
 یی کارکردگرا
 ییکهن گرا

 ییواگرا

127 

1 
1 
1 

 گسترش استعاری 
 گسترش بافت کاربردی 

 گسترش معنایی

 گسترش معنایی
128 

 129 گشتار فراگشت مفعول  1
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

 گشتارگرا 
 ی گشتار

 ی بخش گشتار
 ی دستور گشتار

 ی دگر گشت رده شناخت
 دگرگشت زبان 

1 
4 
1 
1 
1 
1 
1 

 

 Discourseگفتمان  
 ی گفتمان انتقاد  لیتحل

 context discourse  بافت گفتمان
 structure discourseن  ساخت گفتما

 Discourse and conversationتحلیل گفتمان و گفتگو  
analysis 

 گفتمان روایی
 ی گفتمان ساز

 گفتمان شناسی 

130 

1 
1 
1 
1 

 گفته ها 
 Acts Speech  ها  کار گفت

 اب یگفته  
 ی گفته یا متن زبان  ژهاب

 گفته

131 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
1 

 گونه
 واژگونه

 Dialect Geographical  ییایجغرافنه  گو
 Sociolect  یاجتماعنه  گو

 Dialect Temporal  یزماننه  گو
 Idiolec  یشخصنه  گو

 یفعل  یها  واژگونه
 ی زبان  یها  گونه

 واج گونه 
 ی زبان  یگونه  

 تکواژگونه 

 گونه
 تصویرگونه 
 تکواژگونه 

132 

6 
1 

 گویش 
 گویش محلی

 ی فرد  شیگو

 یشیگو
133 

 134 لرزشی  لرزان   یآوا  1

 135 لهجه  لهجه  7

4 
5 

 مبتدا 

 ی مبتداساز 
 مبتدا 

 ی مبتداساز 
136 

2 
1 
1 

 متمم ساز 
 نما  متمم

 بند متمم

 متمم ساز 
 137 نما  متمم

2 
1 
4 

 Conceptual Metonymy  یمجاز مفهوم
 Synecdoche  مجاز کل به جزء 

 مجاز 

 2مجاز جزء به کل    یجزء واژگ
 ی مجاز  رییتغ

 زبان مجاز 
138 

 139 ییمشخصه معنا یی نوا  یمشخصه ها 1
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

 هندسه مشخصه ها  ییمعنا  –  ینحو   یمشخصه ها 1
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 بودن   یوانمود   ه یمؤلف
 2یی  معنا  یها   مؤلفه

 ی واژگان  یها   مؤلفه
 مؤلفه های سبکی 

 زبانی های    مؤلفه
 های غیرزبانی   مؤلفه

 ی کیآکوست  یمؤلفه ها 
 پارامتر فه ی  مؤل

 ذهنی شدگی  نگرش گویندهفه ی  مؤل
 گفتمان  ه یمؤلف

 مؤلفه معنایی 

140 

1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 

 های دستوری   مقوله
 A category rootsمقوله    یب  یریشه ها

 عناصر مقوله ساز 
 سبک مقوله ساز   یفعل ها

 ی مقوله زدای
 Empty Category Principleی  مقوله ته

 ی مقوله بند  هیفرض

 مقوله 
 تغییر مقوله

141 

5 
1 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 نشاندار 
 ی موصول  ینشانه ها

 Case Unmarked  حالت بی نشان
 ی صور  ینشاندار 

 ی چپ نشان
 ینشانه شناس

 نشان   یساخت ب
 ی کاهش نشاندار 

 گذاری داده   نشانه
 نحوی   -نشان داری صرفی

 نشانه شناسی
 های آوانگاری   نشانه

 نشانه های زبانی 
 نشانه معناشناسی 

 نشانه شناسی سوسوری 
 شناسی ساختارگر   نشانه

 ییواآ  ینشانگرها 

 ( )مارک  نشان
 نشانه 

142 

3 
1 
1 
2 

 Mapping  نگاشت
 نام نگاشت 
 ی نگاشت مفهوم

 mapping metaphorical2نگاشت استعاری  
 

 ی آوا نگاشت
 انگاشت   شیپ
 انگاشته   شیپ
 ی انگاشت  شیپ

 نگاشت   ریتصو

143 

1 
1 

 verbs mental  افعال ذهنی
 Mental Grammarی  دستور ذهن

 یواژگان درون
 واژگان ذهنی

144 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
1 
1 
1 
1 

 mental representationی  نمود ذهن
 واژگان ذهنی

 یذهن  یفضاها
 یشدگ  یذهن

 ی شدگ  یبین ذهن
 مصوت  مصوت  1

 صامت 
 صامتی

 نیم صامت

145 

5 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
3 
1 
1 
1 
1 
1 

 نمود 
 ی نمود دستور 

 ی تام نمود دستور 
 ناقص   ینموددستور

 mental representationی  نمود ذهن
 نمود کامل 

 ناقص نمود  
 رتام ینمود تام و غ

 ی بازنمود صور 
 نمود واژگانی 

 ی نمود ده ی  آین
 نگر   شینمود پ

 ی نمود درون
 ینمود موقعیت

 بودن   یوانمود  فهمؤل

 نمود 
 نمودآوایی 
 بازنمود 

146 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی نظام واکه ا 
 system morpheme  تکواژه نظام مند

 clitic systemsی  واژه بست  ینظام ها 
 مند   نظام  –  یدستور نقش
 گرا   نقش  مند  دستور نظام

 نظام حالت و مطابقه 
 زبان   یصرف  ینظام ها 

 نظام مطابقه 
 های حالت پنجگانۀ کامری   نظام

 ینظام وجه
 ی اشار   ینظام  یزمان دستور 
 ریخت  همی  نظام ارزش

 نظام نوشتاری 

147 

9 
1 
2 
1 
1 
1 
1 

 هجا
 زمان -هجا

 هجا   ساخت
 هجا  ی  قله

 هجایی  تقطیع
 هجایی   تک

 بسته   هجای

 هجا
 هجایی   تک

 بازهجابندی 
 هجانگار   خط
 هجایی  خط

 دوهجا 
 دوهجایی

148 



82 

 

 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 باز   هجای
 هجایی  لگوی

 آغازه ی هجا 
 پایانه ی هجا 

 بر   تکیه  هجای
 هجا   دیرش

 ها   پایه  و  هجاها
 هجازمانی 

 هجابندی 
 هجای باز 

7 
2 
1 
1 
1 
1 
3 
3 
1 
1 
1 
1 

 همخوان 

 ی همخوان انسداد 

 ی انجیم  همخوان

 ی مناطق همخوان  رشید

 ی شیسا  یهمخوانها 

 همخوان   درج

 همخوانی   خوشۀ

 تیغه ای   های  همخوان

 دوهمخوانی   های  خوشه

 ی ا   و بدنه  یا  تیغه  ،یلب  یها  همخوان

 ی نرمکام  ،یلب  یها  همخوان

 ی خیشوم  همخوان

 همخوان صامت 
 خوشه همخوانی 

 ی همخوان
 صامتی

 صامت   همخوان
 همخوان  مین

149 

2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 برونی  هسته
 پایانی  هسته
 آغازین   هسته
 پایانی  هسته

 head- dependent t  هسته  –  وابسته  زبان های
 the dependent-head  وابسته  –  هسته

 اسمی  هسته
 پایانی  هسته
 میانی  هسته

 فعل  بودن  اتمی  ای  هسته

 هسته
 هسته   یب

 پارامتر هسته 
 هسته آغاز   یزبان ها
 ان یهسته پا  یزبان ها

150 

1 
1 
1 

 رو یوابسته پ
  head-dependent  هسته  –زبان های وابسته  

 Case Dependentحالت وابسته  

 پیروسازی وابسته سازی  
 151 

1 
24 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی عناصر واژگان
 واژگان 

 ی صورت واژگان
 یمدخل واژگان

 postlexicalی  پساواژگان
 یشدگی  واژگان

 یانسجام واژگان
 واژگان مشتق 

 ی دانش واژگان
 ی بهام واژگانا

 واژگان 
 ابهام واژگانی 

 ی تکواژ واژگان
 ی خلأ واژگان

 ی فعل تامفعل واژگان
 یواژگان درون
 یواژگان ذهن

152 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 lexical borrowing  یواژگان  یر یوامگ
 های واژگانی   مدخل

 Case Lexicalحالت دهی واژگانی  
 collocationبا هم آیی واژگانی  

 Lexical Concepts and  یواژگان  میو مفاه  یشناخت  یالگوها 

Cognitive Model Theory 
 ی واژگان قرض

 ی واژگان  یدگیچیپ
 ی واژگان  یها   مؤلفه
 آیی واژگانی باهم

 تکرار واژگانی 
 ی واژگانیشه  ر

 قرضگیری واژگانی 
 نمود واژگانی 
 واژگان ذهنی

 شدن   یواژگان
 یمدخل واژگان

 ی واژگان  یابزار ها
 گنجینۀ واژگانی
 تکیۀ واژگانی 

 یشدگ  یواژگان
 آهنگ  یپساواژگان

 ی نمود واژگان
 ی خلأ واژگان

1 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 

 واژه 
 یواژه بست  یدوگان ساز 

 وام واژه 
 شبه واژه 

 ناواژه 
 اندام واژه 

 نوواژه 
 دشواژه تابو واژه 

 تکواژها 
 واژههای نقشی 

 واژههای محتوایی 
 توکنها موردواژه ها 

 ناواژه گرا 
 نام آواواژه ها 
 واژه بست 

 

 واژه 
 بن واژه 

 ی ساز بن واژه  
 به واژه 

 پرسش واژه 
 تکواژه 
 دشواژه 

 رده واژه طبقه واژه 
 ساختواژه 
 ی سرواژه ساز 

 صورت واژه 
 کهن واژه 
 وام واژه 
 نوواژه 
 
 

153 

 154 واکه مصوت واکه  7
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 ی کاهش واکه ا 
 کشش واکه 

 واکه نرم افراشته
 ده یواکه ره

 ی نظام واکه ا 
 واکه گرد 

 ی ا واکه  یبرجستگ  زانیم
 ای   مناطق واکه  رشید

 واکه   یغلتشدگ
 مرکب   یواکه ها

 space Vowel  یواکه ا  یفضا
 ای   واکه  یهماهنگ

 ی واکه ای شدگ
 واکه مرکب 
 واکه ساده 
 ی حذف واکه ا

 افراشتگی واکه 
 واکه افتاده 

 واکه افراشته 
 واکه ها   یالتقا 

 ی واکه ا  یتناوب ها

 واکه   یساده شدگ

 واکه  مین

 ی واکه ا  یهماهنگ
 واک سازی 
 واکه افراشته 

 واک 
 واکدار 

 زمان آغازی واک 
 

8 
6 
3 
1 
1 
1 

 ی ر یوام گ
 وام واژه 

 ی واژگان  یر یگ  وام
 linguistique Emprunt  یزبان  یر یوامگ

 Emprunteuse Langue  رندهیزبان وامگ
 Langue prêteuse  زبان وامدهنده

 یشیگو  یر یوام گ

155 

 وجه  وجه  7
 وجه اخباری 
 وجه التزامی 
 وجه امری 

 وجه پرسشی 
 وجه تمنایی
 وجه شرطی 
 فعل وجهی

156 

 یهای وجهافزوده 3
 ی تقابل چندوجه 1
 ( derivable moodوجه فعل ) 1
 ی افعال وجه الزام 1
 وجهیت  1
 ساخت وجهی  1
 وجه و ساختار وجهی 1
 ادات وجه نما  1
 استعاره وجه  1
 یتک وجه  یاستعاره ها  1
 ینظام وجه 1
 نظام وجهیت  1
4 
2 

 وند 
 ی ونداشتقاق

 وند 
157 
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 ردیف  واژه مصوب  واژه به کار رفته در مجله  فراوانی 

2 
3 
2 

 ی فیوندتصر
 ییوند افزا

 وندواره 
 158 ی واکه ا  یهماهنگ ی واکه ا  یهماهنگ 1
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 پیوست ب:

 تعالی باسمه

 

 دوست عزیز  

 حضرتعالیضمن عرض سلام و تشکر از همکاری 

زبان و ادب فارسی    های مصوب فرهنگستان ارزیابی میزان جاافتادگی و کاربرد معادلبررسی و  حاضر به منظور    ینامهپرسش

برای تعدادی از    مصوب فرهنگستان  هایمعادل  ،اول  بخشدر    طراحی شده است.  شناسی زبان اصطلاحات  ها و  واژهبرای  

  . در ذکر شده است  شناسیزبان  ات انگلیسیاصطلاحها و  واژه  ،دوم  بخشاست و در    آمده  شناسیها و اصطلاحات زبانواژه

این    یخود را درباره  دیدگاه  ،مصوب  هایمعادلهای خود مبنی بر آشنایی، کاربرد و موافقت با  شما با پاسخ  پایانی  بخش

 کنید. مطرح می ها معادل

 

 نظرسنجی  دیدگاه شما   

 معادل مصوب ردیف 
ی  حوزه واژه ی

 شناسیزبان

آیا از وجود  

این معادل 

 اید؟ مطلع بوده

آیا در نوشتار 

علمی خود این 

معادل را به کار  

 می برید؟

آیا این  

معادل را  

 پسندید؟ می

به منظور استفاده به عقیده شما 

نویسندگان مقالات نشریات علمی از 

واژگان مصوب فرهنگستان، چه  

 راهکارهای را می توان ارائه نمود؟ 

     initiation آغازش  1

    intonation آهنگ 2

    dative برایی  3

    lemma واژه بن 4

    stem ستاک  5

    coda انه یپا 6

    transcription ترانوشت  7

    transcription ی سیترانو 8

    morpheme تکواژ  9

    accent تکیه 10

 Linguistic ی زبان  توانش 11

competence 
   

    productive ا یزا 12

    productivity ییایزا 13

    glottal یی چاکنا 14

     gloss چم 15

     nasal شوم یخ 16

    dyslexic ش یپرخوانش  17
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 نظرسنجی  دیدگاه شما   

 معادل مصوب ردیف 
ی  حوزه واژه ی

 شناسیزبان

آیا از وجود  

این معادل 

 اید؟ مطلع بوده

آیا در نوشتار 

علمی خود این 

معادل را به کار  

 می برید؟

آیا این  

معادل را  

 پسندید؟ می

به منظور استفاده به عقیده شما 

نویسندگان مقالات نشریات علمی از 

واژگان مصوب فرهنگستان، چه  

 راهکارهای را می توان ارائه نمود؟ 

    dyslexic انه ش یپرخوانش  18

    cluster خوشه  19

     taboo word دشواژه  20

    hyponym رشمول یز 21

    Flapping زنشی 22

    doublet دوگانگ  23

    duration رش ید 24

    typology ی شناسرده 25

    friction ش یسا 26

    initialism سازی سرواژه  27

    ending شناسه  28

    patient کنش 29

    actor کنشگر  30

    abbreviation ی ساز کوته 31

    abbreviation نوشت کوته 32

    transitive گذرا  33

    Intransitive ناگذر  34

     Intransitiver گذراساز  35

     calque برداری گرده 36

    transformation گشتار 37

     closure گیرش  38

     divergence ییواگرا 39

    meronymy یواژگجزء  40

    presupposition انگاشت شیپ 41

    consonant صامت  42

    vowel مصوت  43

    exponence نمود  44

    consonant همخوان  45

    head هسته 46

    Lexical gap ی خلأ واژگان 47

    phonation سازی واک  48

    borrowing ی ر یگوام 49

    affix وند  50

 


